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ВЫ СТУПЛЕНИЯ С П РИВЕТСТВИ ЯМ И  В АД­
РЕС Д Е Л Е Г А Ц И И  КИТАЙСКОЙ Н А Р О Д ­
НОЙ РЕ С П У Б Л И К И  (окончание)

1. П Р Е Д С Е Д А Т Е Л Ь  (говорит по-английски ): 
Предоставляю слово по очереди представителям, 
которые записались для выступлений.

2. Г-н МОИСОВ (Югославия) (говорит по-анг­
лийски)-. Мне доставляет большое удовольствие 
приветствовать от имени югославской делегации 
представителей Китайской Народной Республики 
при Организации Объединенных Наций. Решение 
Генеральной Ассамблеи восстановить законные 
права Китайской Народной Республики в О рга­
низации Объединенных Наций не только означает 
восстановление справедливости и ликвидацию аб ­
сурдной ситуации, но и имеет огромное значение 
для работы и развития Организации Объединен­
ных Наций в будущем, а также для международ­
ных отношений в целом. Помимо того, что это 
решение представляет собой признание реальных 
фактов современной действительности, оно такж е 
отражает чаяния и стремление все большего чис­
ла государств и народов способствовать между­
народному сотрудничеству на основе равенства 
и независимости и обеспечить право каждого го­
сударства на свободное и беспрепятственное р аз ­
витие.
3. Мы уверены, что присутствие представителей 
этой великой страны и победоносной революции, 
которая привела к значительным изменениям в 
международном соотношении сил, значительно 
укрепит нашу Организацию и поднимет ее пре­
стиж во всем мире. Активное участие представи­
телей Китайской Народной Республики в работе 
Организации Объединенных Наций и во всех ее 
органах и учреждениях будет такж е способство­
вать более успешному осуществлению основных 
целей и принципов Устава нашей всемирной О р­
ганизации. Решив этот в высшей степени важный 
вопрос, Организация Объединенных Наций сде­
лала значительный шаг вперед; я  бы сказал, что 
она достигла поворотного пункта в своем разви­
тии и деятельности.

4. С самого начала было общеизвестно, что Со­
циалистическая Федеративная Республика Юго­
славия самым решительным образом посвятила

себя делу восстановления законных прав Китай­
ской Народной Республики в Организации О бъ­
единенных Наций. В своей решимости и в своих 
действиях моя страна исходила из признания 
настоятельной необходимости того, чтобы под­
линные представители китайского народа зан я­
ли принадлежащее им по праву место, поскольку 
наша Организация не может стать универсаль­
ным органом без участия представителей Китай­
ской Народной Республики; без активного учас­
тия Китайской Народной Республики Организа­
ция Объединенных Наций не может успешно 
решать неотложные проблемы, которые стоят се­
годня перед миром.

5. Ю гославская делегация хочет снова восполь­
зоваться возможностью, чтобы сердечно привет­
ствовать делегацию Китайской Народной Респуб­
лики и выразить свою готовность и стремление 
плодотворно сотрудничать с представителями 
этой страны во всех вопросах, стоящих перед О р­
ганизацией Объедииненных Наций, в целях осу­
ществления поставленных в Уставе Организации 
Объединенных Наций задач содействия р аз­
витию дружественных международных отношений 
и прогрессу во всем мире и достижения всеми 
странами, независимо от их размеров и военного 
или экономического потенциала, всеобщего 
мира — задачи, являющейся такж е важнейшей 
целью политики неприсоединившихся стран.
6. Мы убеждены, что делегация Китайской Н а ­
родной Республики будет последовательно вно­
сить конструктивный вклад в решение всех в а ж ­
ных проблем, стоящих перед Организацией О бъ­
единенных Наций.
7. Восстановив законные права Китайской Н а ­
родной Республики, двадцать шестая сессия Ге­
неральной Ассамблеи стала исторической сессией 
нашей Организации. Теперь у нас имеются новые 
перспективы, новые задачи и новые возможности 
для будущей деятельности нашей Организации.
8. Делегация Социалистической Федеративной 
Республики Югославия и впредь, как и в прош­
лом, будет делать все возможное, чтобы работа 
Организации Объединенных Наций стала более 
эффективной и целенаправленной.

9. Г-н РАХАЛЬ (Алжир) (говорит по-ф ранцуз­
ски) : Благодарю вас за то, что вы мне разрешили 
от имени алжирской делегации с этой высокой 
трибуны вновь приветствовать представителей 
Китайской Народной Республики, которые при­
шли сегодня, чтобы занять свое законное место 
среди нас. В этот исключительно важный момент 
в истории Организации Объединенных Наций 
наше приветствие по своему значению выходит 
за рамки обычных поздравлений и привычных
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выражений симпатии, поскольку оно отражает 
глубокие чувства дружбы и искреннего восхище­
ния, которые алжирский народ питает к велико­
му китайскому народу.
10. Событие, участниками которого мы сегодня 
являемся, не сводится к простой замене одной 
делегации другой на одной и той же скамье под 
тем же названием. Никто не сомневается в ис­
тинном значении происходящего, в важности пе­
ремен, вызываемых этим событием, в масштабах 
его последствий для наших учреждений и для 
международной жизни. Несомненно, мы пережи­
ваем важный момент в истории этой последней 
части XX века, момент, который придает торжест­
венность нашей сессии.
11. Законные права великой Китайской Н арод­
ной Республики в Организации Объединенных 
Наций, наконец, восстановлены. В результате 
дискуссии, которая продолжалась более 20 лет, 
наконец, принято решение, основанное на здра­
вом смысле, справедливости и праве, но для при­
нятия которого нужно было одержать верх над 
ложными расчетами, беззаконием и близоруко­
стью. При существующих обстоятельствах, когда 
мы удовлетворены уже тем, что видим здесь под­
линных представителей китайского народа, нет 
необходимости напоминать об ошибках одних и 
слепоте других. Отныне навсегда покончено 
с прошлым, с его ошибками и вопиющей неспра­
ведливостью. Теперь открыт путь для новых на­
чинаний или новых действий, свободных от пре­
град, которые существовали из-за ненормального 
положения, искусственно осложняемого беспоч­
венными противоречиями.

12. Историческое решение, принятое 25 октября 
этого года нашей Генеральной Ассамблеей, не­
сомненно свидетельствует о той глубокой переме­
не, которая происходит в настоящее время в м еж ­
дународных отношениях. Оно принято в момент, 
когда в мире наблюдается тенденция к расшире­
нию сферы мирного сосуществования, когда евро­
пейский континент, по-видимому, желает всту­
пить в новую эру переговоров и сотрудничества 
и когда проблемы Юго-Восточной Азии представ­
ляются достаточно назревшими, чтобы можно 
было надеяться на их решение.
13. Это решение означает также провал политики, 
направленной на изоляцию Китайской Народной 
Республики от остального мира и на отказ возло­
жить на нее ту долю ответственности в руковод­
стве международными делами и усилиях, направ­
ленных на поиск и укрепление мира во всем мире, 
которую она по праву должна нести. Китайская 
Народная Республика, продолжая свое развитие 
и заверш ая свою национальную революцию, смог­
ла укрепить свое собственное влияние за преде­
лами границ, внеся свой вклад в дело освобожде­
ния и экономического развития многих молодых 
стран, а такж е установив отношения дружбы и 
сотрудничества с растущим числом государств 
во всем мире.
14. Итак, открыв свои двери для Китайской Н а­
родной Республики, Организация Объединенных

Наций проявила мудрость и реализм. Реализм, 
потому что было непостижимо держать и даль­
ше в стороне от наших дел страну, население ко­
торой составляет четвертую часть человечества. 
Мудрость, потому что миссию Организации — 
поддерживать мир и развивать международное 
сотрудничество — нельзя выполнить без участия 
одного из самых важных членов международного 
сообщества.
15. Приход Китайской Народной Республики оз­
начает прилив новых сил, который оживит отныне 
нашу Организацию. Эта великая страна, посто­
янный член Совета Безопасности, остается, тем 
не менее, очень близкой по духу всем молодым 
странам, потому что она тоже испытала на себе 
колониальный гнет, выдержала долгую и крово­
пролитную борьбу за освобождение и все еще 
сталкивается с проблемами экономического р аз­
вития. Ее участие в важных решениях наших ор­
ганов несомненно прольет новый свет на стоящие 
перед нами проблемы и придаст деятельности 
международного сообщества эффективность, ос­
нованную на более непосредственном понимании 
трудностей и чаяний обездоленных народов.
16. Мы убеждены, что надежда, которую мы толь­
ко что выразили, не напрасна. Ее, безусловно, 
разделяют все народы, которые образуют то, что 
ныне называется «третьим миром», и которые 
с момента их прихода к независимости подчиня­
ются международному порядку, который их удер­
живает если не юридически, то фактически на 
более низкой ступени, против чего их усилия 
были до настоящего времени малоэффективны. 
Если улучшение взаимопонимания между вели­
кими державами может привести к улучшению 
международной обстановки, то радикальное об­
новление заключается прежде всего в учете по­
стоянно выдвигаемых, но до сих пор не удовлет­
воренных требований этих народов, составляю­
щих подавляющее большинство всего челове­
чества.
17. Именно поэтому мы рады новому и важному 
вкладу, который представляет для нашей Органи­
зации сотрудничество Китайской Народной Рес­
публики. Мы рады этому тем более, что встреча 
китайского и алжирского народов произошла се­
годня не впервые. Представитель Алжира не мо­
жет не упомянуть с чувством волнения и призна­
тельности о первых контактах, отмеченных горя­
чей симпатией и искренней дружбой, которые 
имели место между представителями Китая и Ал­
жира еще в тот момент, когда алжирский народ 
вел беспощадную борьбу за свое освобождение. 
Поддержка великого китайского народа в мо­
мент, когда фронт национального освобождения 
лишь выходил на международную арену, была, 
несомненно, одним из решающих факторов окон­
чательной победы, в результате которой Алжир 
стал независимым. А дружба, рожденная в годы 
бедствий и отчаяния, не забывается.

18. Поэтому алжирская делегация имеет доста­
точно оснований, чтобы выразить свое удовлетво­
рение возможностью приветствовать присутствую­
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щих здесь представителей Китайской Народной 
Республики. Восстановление справедливости по 
отношению к китайскому народу делает честь на­
шей Ассамблее и свидетельствует о том, что уси­
лия, предпринимавшиеся всеми странами, кото­
рым дороги интересы мира и справедливости, 
увенчались успехом.
19. Разрешите мне передать делегации Китая 
наши пожелания успеха в ее миссии, а также по­
желания счастья и процветания, которые я хотел 
бы передать от имени алжирского народа народу 
Китая и председателю Мао Цзэ-дуну.
20. Г-н ЭСОНО МИКА (Экваториальная Гви­
нея) (говорит по-испански): С этой трибуны я 
хотел бы выразить чувство глубокого удовлетво­
рения и радости, которое вызвало у народа и пра­
вительства Республики Экваториальная Гвинея 
замечательное решение, принятое Генеральной 
Ассамблеей в 23 часа 20 минут в памятный исто­
рический день 25 октября нынешнего года. Я имею 
в виду итоги голосования по вопросу о восста­
новлении законных прав Китайской Народной 
Республики в Организации Объединенных Наций 
и безоговорочном исключении узурпаторского 
правительства Чан Кай-ши, как об этом ясно ск а ­
зано в проекте резолюции, который представлен 
по этому вопросу делегацией Албании и соавто­
ром которого является моя страна. Моя делега­
ция присоединяется к тому, что уже было сказа­
но другими представителями, в частности пред­
ставителем Чили в его выступлении от 3 ноября 
[1978-е заседание] ,  поддержанным представите­
лями Замбии и Объединенной Республики Т анза­
нии. Моя делегация открыто заявляет, что она 
с восторгом встретила результаты голосования по 
резолюции вечером того ж е  дня. И кроме того, 
она испытывает искреннюю радость и полное 
удовлетворение, когда своими собственными гла­
зами видит, что законная делегация Китая зани­
мает свое место, которое в течение двадцати двух 
лет ей не давали возможность занять.

21. Нам абсолютно безразлично, что о нас пишут 
американские журналисты в своих сообщениях 
и в своих газетах. Мы прибыли сюда не для того, 
чтобы выступать в роли послушных учеников аме­
риканского правительства в области политики 
или в любой другой области, а для того, чтобы 
отстаивать мир, и только наши правительства мо­
гут требовать у нас отчета. Моя делегация ни 
в коей мере не боится угроз американского пра­
вительства, вызванных провалом, а точнее р а з ­
громом империалистической политики по обсуж­
даемому нами вопросу.

22. Моей делегации доставляет особое удоволь­
ствие выразить от имени президента Республики 
Экваториальная Гвинея и председателя Единой 
национальной партии, вождя и выдающегося 
деятеля г-на Франсиско М асиаса Нгуэмы, а также 
от себя лично приветствие по случаю прибытия 
сюда делегатов правительства Китайской Народ­
ной Республики. Мы открываем наши объятия, 
чтобы по-братски прижать их к груди и пожелать

им еще раз огромного счастья и всяческих успе­
хов в нашей Организации.
23. Г-н П Е РЕ С  Д Е  КУЭЛЛА Р (Перу) (говорит 
по-испански): К словам приветствия, которые от 
своего имени и от имени других стран Латинской 
Америки произнес сегодня утром председатель 
нашей группы, делегация Перу хочет лишь доба­
вить несколько слов искреннего и теплого привет­
ствия в адрес делегации Китайской Народной 
Республики, в восстановление прав которой в Ге­
неральной Ассамблее мы имели честь внести свой 
вклад во время исторического голосования 25 ок­
тября.
24. Моя страна приветствует сегодня самую боль­
шую из стран, ведущих напряженную борьбу за 
ускорение своего прогресса, которая при ее ны­
нешнем потенциальном могуществе не забывает 
о своей роли в каждодневной борьбе против не­
справедливости в международных экономических 
отношениях. Поэтому развивающиеся страны 
с верой и надеждой приветствуют Китайскую Н а ­
родную Республику.
25. Кроме того, мы верим, что ее присутствие в 
этой Организации внесет в нашу деятельность 
огромный потенциал идей и энергии и, главное, 
обеспечит новый подход к рассмотрению между­
народных проблем, свободный от ж аж ды  власти 
и способный укрепить мир, безопасность и сотруд­
ничество между всеми народами под знаком все­
общей справедливости, справедливости для всех, 
когда не проводится различий между большими 
и малыми государствами.
26. Через уважаемую делегацию Китайской Н а ­
родной Республики на сессии Генеральной Ас­
самблеи мы хотели бы передать Китаю, этому 
великому государству, чьи тысячелетние традиции 
получили обновление в свете новой философии, 
приветствия и поздравления маленького госу­
дарства, которое, однако, такж е имеет древние 
традиции и которое ведет бесстрашную борьбу 
за свой прогресс в условиях полной независимо­
сти.
27. Г-н Ф АХ РЕДДИ Н  (Судан) (говорит по-анг­
лийски) : Я поднялся на эту трибуну, чтобы выра­
зить от имени Демократической Республики Су­
дан радость и удовлетворение по поводу того, 
что делегация Китайской Народной Республики 
заняла свое законное место в Организации Объ­
единенных Наций. Присутствие среди нас под­
линных представителей китайского народа явля­
ется событием огромного исторического значения. 
Участие представителей Китайской Народной 
Республики в работе Организации Объединенных 
Наций покончило с несправедливым положением, 
продолжавшимся на протяжении двадцати с 
лишним лет в нарушение положений ее собствен­
ного Устава. Покончено с насилием, совершен­
ным по отношению к Уставу, и для Организации 
началась новая эра надежды.

28. Мы приветствуем представителей Китая на их 
законном месте в Организации Объединенных 
Наций, будучи убеждены, что теперь среди нас
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находятся представители правительства, посвя­
тившего себя упорной борьбе против колониализ­
ма и иностранного господства и обязавшегося 
поддерживать принцип суверенного равенства 
всех государств, больших и малых, и отстаивать 
права и достоинство всех народов.
29. Мы в Африке можем засвидетельствовать вы­
полнение этих обязательств. Мы можем засвиде­
тельствовать глубокое уважение правительства 
Китая к принципам невмешательства в дела дру­
гих государств и его решительную поддержку 
прав народов на независимость и самоопреде­
ление.
30. Свыше двадцати лет важнейшие проблемы 
войны и мира на земном шаре обсуждались в Ор­
ганизации Объединенных Наций без участия 
представителей китайского народа, ибо их место 
было узурпировано теми, кто не обладал ни ж е ­
ланием, ни возможностями для активного учас­
тия в решении этих проблем. Голос Китая не бу­
дет больше заглушаться; все мы чрезвычайно 
много выгадаем от участия в нашей работе пред­
ставителей Китая.

31. Мы в Судане имеем редкий и поучительный 
опыт отношений с правительством Китайской Н а ­
родной Республики. На протяжении ряда лет мы 
поддерживаем дипломатические отношения с 
этим правительством. Все эти годы наши отноше­
ния были примером искренности и сердечности. 
Они не омрачались недоразумениями, которые 
часто портят отношения между великой державой 
и малой страной. Правительство Китая не стре­
милось требовать плату за свою дружбу и не дик­
товало условий предоставления им своей велико­
душной и неограниченной помощи. Китайское 
правительство занимает такую же позицию по 
отношению ко всем развивающимся странам. Ус­
ловия экономического сотрудничества китайского 
правительства со странами «третьего мира» ни­
когда не ущемляли интересов более слабых 
стран.
32. Я хочу еще раз приветствовать сегодня от 
имени правительства Демократической Респу­
блики Судан и от имени суданского народа, для 
которого Китай является верным другом, прави­
тельство и руководителей китайского народа. Их 
победа — это наша победа. Их победа — это по­
беда Организации Объединенных Наций.
33. Г-н БУБАКАР КАНТЕ (Мали) (говорит по- 
ф ранцузски): В этот памятный день, 15 ноября 
1971 года, мне доставляет удовольствие горячо 
поздравить от имени правительства Республики 
Мали уважаемую делегацию Китайской Н арод­
ной Республики, которая сегодня торжественно 
заняла свое место среди нас после двадцатидвух­
летнего отсутствия, вызванного обструкцией оп­
ределенных держав, сумевших некогда использо­
вать Устав нашей Организации в своих гегемо- 
нистских целях.

34. Это событие имеет важное значение, поскольку 
речь идет об успешном завершении упорной борь­
бы, которую вели во всем мире более двух деся­

тилетий силы прогресса, чтобы устранить одно из 
самых вопиющих проявлений несправедливости 
нашего времени.
35. Ослабленная враждой и соперничеством, по­
рожденными холодной войной, наша Организа­
ция стала бы бездеятельной и неэффективной, 
если бы не энергичные и позитивные действия не­
которых государств, быстро осознавших грозя­
щую опасность.

36. И в самом деле, именно в результате их энер­
гичных действий в Организации Объединенных 
Наций с годами образовался широкий фронт 
борьбы против политики инертности и мракобе­
сия, которая в ней преобладала. Моя страна, 
Республика Мали, гордится тем, что она неиз­
менно входила в этот фронт со времени получе­
ния независимости в 1960 году.
37. В течение этого времени великий китайский 
народ, который безуспешно пытались изолиро­
вать, под умелым руководством своего великого 
и горячо любимого народом вождя председателя 
М ао Цзе-дуна терпеливо занимался строительст­
вом процветающей, сильной и миролюбивой стра­
ны. Решимость и гений этого народа, история ко­
торого насчитывает многие тысячелетия, позво­
лили ему очень быстро справиться с многочислен­
ными трудностями, которые встречались на его 
пути.

38. И как удачно сказал г-н Уильям Фулбрайт, 
председатель комиссии по иностранным делам 
американского сената, огромные перемены, ко­
торые произошли в Китайской Народной Рес­
публике, являются выражением «бунта древней 
и гордой цивилизации против иноземных дер­
ж а в — «варварских», по мнению китайцев,— ко­
торые обрушились в XIX веке на Китай, нанеся 
роковой удар его экономике, строю и националь­
ной гордости» 1.
39. Итак, ничто не могло остановить этот великий 
народ в его победоносном движении к счастли­
вому будущему. К тому же культурная револю­
ция, завершившая героическую борьбу нового 
Китая за развитие всех его потенциальных воз­
можностей, исходя из его собственных ценнос­
тей, по-прежнему вызывает восхищение всего 
мира.

40. Спор был выигран, и проиграли в нем те, кто 
его затеял. В самом деле, Китай вышел из этой 
битвы и предстал перед миром сильным и про­
цветающим, с новым культурным и моральным 
достоянием, с атомом, покоренным в его лабора­
ториях, с совершенной техникой во всех областях 
и экономикой, находящейся на подъеме.

41. Победа была полной, и Китайская Народная 
Республика была признана великой мировой дер­
жавой. Впервые в истории нашего времени, если 
не считать Японию, страна «третьего мира» стала, 
опираясь на собственные силы, современной дер-
_____ / I

1 Т. XV. ХУППат Ри1Ьп§ф1, ТЬе А гго^апсе о! Р о ^ е г ,  Ые\у 
Уогк, Капдогп Ноизе, 1966, р. 140.
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жавой. Заслуга Китая велика. Значение слова 
«джуче», употребляемого нашими друзьями из 
Корейской Народно-Демократической Республики 
и означающего: «полагайтесь во всем прежде все­
го на самих себя», вновь красноречиво подтвер­
ждено.
42. Кроме того, опровергнуто мрачное предсказа­
ние того государственного деятеля, который, го­
воря о революционном Китае после свержения 
там прогнившего режима Чан Кай-ши, писал 
в 1949 году в некой белой книге: «Демографичес­
кий рост оказывает на Китай такое давление, что 
никакое китайское правительство не сможет ре­
шить там проблему голода».

43. В противоположность некоторым государст­
вам, использующим свою мощь как орудие аг­
рессии и захвата, Китайская Народная Республи­
ка поставила свое могущество исключительно на 
службу миру и процветанию человека везде, где 
бы он ни находился.
44. Ясностью своей внешней политики, основанной 
на пяти принципах мирного сосуществования, ко­
торые являются к тому же и основополагающими 
принципами Устава Организации Объединенных 
Наций, Китайская Народная Республика вызвала 
восхищение и уважение всех народов. Более того, 
она стала символом мирного и упорного сопро­
тивления народов порабощению и эксплуатации.

45. Вынужденная находиться вне международно­
го сообщества, Китайская Народная Республика, 
тем не менее, продолжала оказывать ценную и 
эффективную помощь развивающимся странам 
в характерном для нее духе истинной междуна­
родной солидарности.

46. Впрочем, как вы знаете, именно объединение 
усилий государств — членов Организации О бъ­
единенных Наций и героического китайского на­
рода привело к той позитивной перемене, которую 
приветствует сегодня международное сообщество.

47. И также именно в конце долгого процесса, 
который мы можем в данном случае назвать «ве­
ликим походом» Организации Объединенных Н а­
ций — по аналогии со знаменитым походом пред­
седателя Мао Цзэ-дуна и его сторонников,— 
наша Ассамблея в незабываемую ночь с 25 на 
26 октября 1971 года приняла подавляющим 
большинством государств-членов решение, отныне 
ставшее историческим, которое полностью вос­
становило права славного китайского народа в 
нашей Организации и в то же время изгнало.из 
нее тайбэйских узурпаторов.

48. Этим актом, свидетельствующим о беспример­
ном политическом мужестве, международное со­
общество, которое мы представляем, стремилось, 
бесспорно, ответить на этот вопль негодования 
против гегемонии и обмана, который звучал в 
выступлениях едва ли не всех глав делегаций 
в ходе общих прений на этой сессии.

49. Памятный акт от 25 октября 1971 года устра­
нил самую вопиющую несправедливость, которую

наша Организация допустила в своей истории, 
но этот акт представляет собой также знамена­
тельную победу тех, кто стремился к универсаль­
ности нашей Организации. Тем самым этот акт 
знаменует собой окончание определенной эпохи, 
со всей ее несправедливостью, вымыслами и не­
выразимыми страданиями, которые она принесла 
народам. Навсегда канул в прошлое миф Виль­
гельма II о «желтой опасности» — миф, основан­
ный, так же как и фашизм и отвратительный апар­
теид, на гнусной философии превосходства арий­
ской расы.
50. Мир гегемонии также отживает, ибо пробил 
последний час империализма, колониализма, нео­
колониализма и расизма. Эта страница истории 
Организации Объединенных Наций окончательно 
перевернута, и отныне каждый должен к этому 
привыкнуть, ибо перемена эта необратима.
51. Победа, одержанная 25 октября 1971 года, 
подтверждает историческую правоту одного из 
самых известных высказываний выдающегося 
американского государственного деятеля Авраама 
Линкольна: «Можно все время обманывать часть 
народа, можно некоторое время обманывать весь 
народ, но нельзя все время обманывать весь на­
род».
52. Наш а победа 25 октября 1971 года, победа 
справедливости над произволом, здравого смысла 
над загнивающим империализмом, добра над 
злом, явится для последующих поколений одной 
из самых славных страниц истории нашего поко­
ления. Кроме того, эта победа является торжест­
венным предупреждением всем потенциальным 
чан кай-ши, ли сын-манам, нго динь-дьемам, пре­
дательски затаившимся в тени и ожидающим 
лишь сигнала своих хозяев, чтобы предать огню 
и мечу любую из наших стран. Необходимость 
возвращения Тайваня, Пескадорских островов 
и их населения матери-родине очевидна, как ни­
когда.
53. Мы только что совместно выиграли самую 
крупную дипломатическую битву нашей эпохи. 
Кроме того, восстановлены законные права 
814 миллионов китайцев, и все передовое челове­
чество гордится этим. Напомним, тем не менее, 
что этой победой мы обязаны нашим великодуш­
ным народам, которые поручили нам претворить 
в жизнь благородные идеалы Устава, а такж е по­
литике подлинной национальной независимости, 
проводимой нашими правительствами.

54. Успех проекта резолюции А/Ь.630 и Ас1с1.1 и 2, 
представленного дваадцатью тремя государст­
в а м и — членами нашей Организации, в том числе 
Мали, является, несомненно, важной вехой на 
трудном пути, который должен привести нас к 
подлинному миру на земле.

55. Именно сейчас уместно выразить признатель­
ность и искреннюю благодарность делегации и 
правительства Мали достойным представителям 
Китайской Народной Республики за тот важный 
вклад, который их страна внесла и по-прежнему 
вносит в национально-освободительное движение



6 Генеральная Ассамблея— Двадцать шестая сессия— Пленарные заседания

во всем мире. Огромную щедрость, с которой эта 
помощь оказывается, можно сравнить лишь с 
искренней преданностью китайского народа делу 
мира.
56. Я считаю также своим долгом выразить бла­
годарность Генеральному секретарю У Тану за 
те достойные похвалы усилия, которые он непрес­
танно прилагал в целях восстановления законных 
прав Китайской Народной Республики в Органи­
зации Объединенных Наций.
57. Выдающееся событие, которое мы отмечаем 
сегодня, счастливо завершает блестящую между­
народную эпоху и этап жизни, целиком посвящен­
ный делу взаимопонимания между людьми и делу 
мира. Нельзя ожидать большего вознаграждения 
от судьбы. Пусть же У Тан найдет в этих словах 
выражение искренней признательности моей де­
легации и правительства Республики Мали за те 
важные услуги, которые он оказал человечеству.

58. Один из серьезных недостатков Организации 
Объединенных Наций был только что устранен 
путем полного восстановления прав Китайской 
Народной Республики. Отныне перед ООН открыт 
путь к универсальности. Отныне она может ис­
пользовать значительный моральный, политичес­
кий и материальный вклад самого большого госу­
дарства в мире, которое, кроме того, имеет тыся­
челетнюю историю. Его деятельность будет непре­
менно ощущаться, если только горечь уступит 
место реализму и желанию строить мир справед­
ливости и гармонии. Тогда не будет ни победите­
лей, ни побежденных, и победа, одержанная 
25 октября 1971 года, будет победой Организации 
Объединенных Наций, то есть нашей общей побе­
дой. И тогда рука об руку мы сможем идти даль­
ше, к новым победам в трудной борьбе, которую 
наша Организация ведет за полное освобождение 
и эмансипацию человека.
59. Решительно взяв на себя обязательство осу­
ществить величественные идеалы нашего поколе­
ния, имя которым — справедливость, мир, прог­
ресс, мы ответим на насущные стремления наших 
народов и в то же время выполним одну из ос­
новных целей нашей Организации — «избавить 
грядущие поколения от бедствий войны».
60. Пусть эти слова надежды, которыми моя де­
легация хочет закончить свое выступление, во­
одушевляют нас отныне в сосуществовании и со­
трудничестве, которые являются обязательством 
для всех и от успеха которых зависит дальнейшее 
существование человечества.
61. Г-н ИСМ АИЛ (Народная Демократическая 
Республика Йемен) (говорит по-английски ) : При­
ветствуя Китайскую Народную Республику в этот 
знаменательный день, мы не намерены занимать­
ся риторикой, ибо это событие является исключи­
тельным в истории Организации Объединенных 
Наций. Оно является исключительным по следую­
щим причинам: во-первых, Китайская Народная 
Республика занимает теперь законное место в Ор­
ганизации Объединенных Наций, вопреки неспра­
ведливому и упорному сопротивлению со стороны 
империалистических и реакционных держав. Во-

вторых, законные права Китайской Народной 
Республики в Организации Объединенных Наций 
были узурпированы кликой Чан Кай-ши, кото­
рую поддерживали империалистические державы. 
В течение двадцати двух лет представители Чан 

1 Кай-ши, по иронии судьбы, выступали от имени 
китайского народа. В-третьих, присутствие пред­
ставителей Китайской Народной Республики укре­
пит силы прогрессивных и революционных стран. 
В то же время богатый опыт Китайской Народной 
Республики, несомненно, придаст новый размах 
роли и функциям Организации Объединенных 
Наций. В-четвертых, позиция великого китайского 
народа под революционным руководством предсе­
дателя Мао Цзэ-дуна по отношению к освободи­
тельным движениям в Азии, Африке и во всем 
мире, безусловно, будет способствовать делу 
справедливости и освобождения колониальных 
народов в Палестине, в районе залива Акаба, 
в Юго-Восточной Азии, в колониях под португаль­
ским господством, а такж е всех народов, борю­
щихся против иностранного господства.

62. Говоря о Китайской Народной Республике 
как о великой державе, ведущей борьбу против 
империализма, мы не должны забывать об огром­
ных усилиях, которые прилагает Китайская Н а ­
родная Республика в целях оказания социальной 
и экономической помощи развивающимся стра­
нам.
63. Моя страна поддерживает самые сердечные 
и товарищеские отношения с Китайской Народной 
Республикой на основе взаимного уважения и со­
трудничества. Мы приветствуем Китайскую Н а ­
родную Республику не из вежливости или в к а ­
честве политической демонстрации, а потому, что, 
по нашему искреннему убеждению, без предста­
вительства Китайской Народной Республики О р­
ганизация Объединенных Наций будет слабее и 
менее эффективно содействовать смягчению меж­
дународной напряженности и поддержанию меж ­
дународного мира и безопасности.
64. Разрешите мне заверить наших китайских то­
варищей, что мое правительство и моя делегация 
всегда будут сотрудничать с ними в интересах 
прогрессивной социалистической борьбы.
65. Г-н И БИ Н ГИ РА  (Уганда) (говорит по-анг­
лийски ) : Однажды великий поэт сказал:

«Старый порядок меняется, уступая место но­
вому...

Чтобы один хороший обычай не мог разложить 
весь мир». 25 октября старый порядок изменился, 
и мы собрались, чтобы стать свидетелями зар о ж ­
дения нового порядка в Организации Объединен­
ных Наций и приветствовать его. От имени делега­
ции Республики Уганда и от имени моей страны 
я хочу горячо приветствовать делегацию Китай­
ской Народной Республики. В течение ряда лет, 
с момента достижения нами независимости, мы 
поддерживаем дипломатические отношения с ве­
ликим народом- Китайской Народной Республики, 
и все это время мы считали, что отчуждение чет­
вертой части населения мира, четвертой части
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всего человечества от Организации, которая счи1 
тает себя выразителем интересов всего челове­
чества, представляет собой ненормальное явление 
и в корне противоречит здравому смыслу.
66. Мы считаем, что собрались здесь для поисков ч 
путей к лучшему будущему для всего мира. Мы 
представляем здесь малые и большие страны. Мы 
представляем здесь развивающиеся и развитые 
страны. Мы присутствуем здесь вместе со стра­
нами, которые называют сверхдержавами — воз­
можно, что к этой категории относится и великая 
республика китайского народа. Но я как предста­
витель малой страны хочу сказать, что мы заин­
тересованы в том, чтобы наша Организация из­
менила свою позицию по вопросу о том, что такое 
сверхдержава. Мы считаем, что сверхдержава — 
это страна, которая имеет возможность либо удер­
живать все человечество в качестве заложников, 
либо уничтожить человечество с помощью термо­
ядерного оружия.
67. Давайте же стремиться к наступлению новой 
эры, чему, как мы надеемся, будет способствовать 
великая республика китайского народа,— эры, 
в которой «превосходство» — я позволю себе 
употребить это выражение — той или иной страны 
будет определяться не столько ее способностью 
уничтожить нашу планету, сколько ее самоотвер­
женностью и стремлением внести конструктивный 
вклад в создание на планете более счастливой 
жизни для всех нас.
68. Современный мир сталкивается с множеством 
проблем. Они не новы ни для кого из нас ни 
здесь, ни вне этой высокой Ассамблеи. Мы искрен­
не надеемся, что восстановление законных прав 
великой Китайской Народной Республики в этой 
высокой Ассамблее будет эффективно способст­
вовать решению проблем, занимающих наши умы 
в течение долгого времени.
69. Моя делегация считает, что сейчас не время 
для взаимных обвинений. Сейчас не время бере­
дить старые раны. Настало время воссоединиться 
с большей частью человечества, которая, пережив 
неудачи и несправедливости истории, вновь зан я ­
ла свое законное место. Я счастлив приветство­
вать делегацию великой Китайской Народной Рес­
публики.
70. У Л В И Н  (Бирма) (говорит по-английски ): 
Делегация Бирмы с радостью и удовлетворением 
приветствует представителей Китайской Народ­
ной Республики, которые теперь заседают вместе 
с нами в этом высоком органе. Сегодня мы явля­
емся свидетелями восстановления Генеральной 
Ассамблеей законных прав Китайской Народной 
Республики в Организации Объединенных Наций.

71. Китайская Народная Республика и Бирман­
ский Союз связывают традиционные узы; они яв ­
ляются соседями, наши территории граничат друг 
с другом. Наши две страны не только заняты 
мирным национальным развитием, но и активно 
стремятся к миру, дружбе и сотрудничеству меж­
ду народами. В этот исторический день делегация 
Бирмы передает свои горячие приветствия и доб­

рые пожелания делегации Китайской Народной 
Республики.
72. Мы твердо убеждены, что присутствие Китай­
ской Народной Республики в Организации О бъ­

е д и н е н н ы х  Наций и в ее специализированных ор­
ганах будет способствовать дальнейшему укреп­
лению Организации Объединенных Наций и ее ус­
пеху в деле достижения своих целей, изложенных 
в главе «Цели и принципы» Устава.
73. Г-н ТУРЕ (Гвинея) (говорит по-ф ранцуз­
ски): Делегация Гвинейской Республики хотела 
бы выполнить приятную обязанность и торжест­
венно и дружески приветствовать здесь подлин­
ных представителей Китайской Народной Респуб­
лики, представителей всего китайского народа. 
Мы выражаем радость по поводу этого важного 
события, тем более, что на протяжении 13 лет на 
каждой сессии Генеральной Ассамблеи делега­
ция Гвинейской Республики непрестанно просила 
и требовала, чтобы Организация Объединенных 
Наций положила конец недопустимому остракиз­
му, в результате которого в течение более чем 
20 лет представители 800-миллионного народа 
были лишены возможности участвовать в наших 
прениях и в нашей работе. Мы рады тому, что 
справедливость восторжествовала и что сегодня 
среди нас находятся на своих законных местах 
представители великого Китая, того Китая, кото­
рый смело и решительно вышел на международ­
ную арену, чтобы внести свой достойный вклад 
в культурный, экономический, социальный и на­
учный прогресс человечества.

74. В ыражая удовлетворение по поводу этого со­
бытия, ставшего отныне одним из важнейших со­
бытий истории конца XX века, правительство Гви­
нейской Республики, которое поддерживает пре­
красные отношения сотрудничества и дружбы 
с правительством Китайской Народной Республи­
ки, приветствовало великую историческую побе­
ду 25 октября следующими словами:

«Народ Гвинеи, его партия и правительство 
с искренним и глубоким удовлетворением узна­
ли об историческом голосовании в Организации 
Объединенных Наций, в результате которого 
Китайской Народной Республике были возвра­
щены ее естественные и законные права в меж­
дународной организации.

Правительство Гвинейской Республики рас­
сматривает возвращение Китайской Народной 
Республики в Организацию Объединенных 
Наций как один из решающих факторов ослаб­
ления международной напряженности, сближе­
ния народов и международного мира. Голосо­
вание, устранившее эту явную несправедли­
вость, реабилитирует в то же время саму Ор­
ганизацию Объединенных Наций, представи­
тельный характер которой с полным основанием 
подвергался критике вследствие отсутствия в 
ней представителей более чем трети населения 
земного шара. Народ Гвинеи, его партия и пра­
вительство направляют по этому случаю свои 
самые горячие поздравления мужественному



8 Генеральная Ассамблея— Двадцать шестая сессия— Пленарные заседания

китайскому народу, коммунистической партии, 
правительству и его доблестным руководителям, 
председателю Мао Цзэ-дуну, Линь Бяо и Чжоу 
Энь-лаю, Правительство Гвинейской Республи­
ки искренне желает, чтобы Организация О бъ­
единенных Наций, а также великие европейские 
и особенно американские державы проявили т а ­
кое же понимание и такой же реализм, чтобы 
окончательно положить конец колониальным 
захватническим войнам во всем мире, незакон­
ной жестокой оккупации некоторых африкан­
ских территорий колонизаторской Португалией 
и расистскими поселенцами в Южной Африке 
и Родезии».

75. Г-н М О Н Д Ж О  (Народная Республика Конго)
(говорит по-ф ранцузски ): Делегация Народной 
Республики Конго может участвовать в этих пре­
ниях лишь при условии, что всем и каждому будет 
ясно, что церемония, ради которой мы сегодня 
собрались, не является церемонией приема нового 
государства-члена. Китайская Народная Респуб­
лика — одна из первоначальных членов нашей 
Организации; следовательно, любая попытка, 
имеющая своей целью вернуть сюда под новым 
прикрытием клику Чан Кай-ши, должна быть не­
избежно обречена на самый позорный провал.
76. Что касается нас, то мы нисколько не боимся, 
что нас вновь обвинят в излишней назойливости; 
во всяком случае, члены делегации Народной Рес­
публики Конго не могут скрыть своей огромной 
радости, констатируя, что место, предназначенное 
для Китая, самого многочисленного народа в ми­
ре, отныне занято единственными и подлинными 
представителями этого народа. Добро пожало­
вать, уважаемые члены делегации Китайской Н а­
родной Республики! Добро пожаловать, товарищ 
заместитель министра иностранных дел Ц яо Гу- 
ань-хуа и товарищ Хуан Хуа!

77. Но путь, который привел к сегодняшней по­
беде, был долгим и трудным, все помнят, что по­
надобилось более 20 лет борьбы — почти целое 
поколение,— чтобы Китайская Народная Респуб­
лика была восстановлена в своих законных пра­
вах первоначального государства — члена нашей 
Организации. В самом деле, именно 18 ноября 
1949 года товарищ Чжоу Энь-лай, в то время 
министр иностранных дел Китайской Народной 
Республики, официально уведомил Генерального 
секретаря всемирной Организации о намерении 
китайского правительства произвести изменения 
в своем представительстве при Организации О бъ­
единенных Наций, изменение, являющееся след­
ствием коренных перемен, происшедших в его 
стране в результате великой китайской революции 
под мудрым руководством председателя Мао 
Цзэ-дуна, революции, которая заклеймила позо­
ром и изгнала эксплуататоров и предателей ки­
тайского народа.
78. Понадобилось более 20 лет для того, чтобы 
мир, прозрев, перестал быть невольным провод­
ником политической инертности, бесполезной и 
губительной в нашем сегодняшнем мире, где 
каждый народ, чтобы существовать и впредь,

должен уметь быть бдительным и надежно дер­
жать в руках кормило власти. Несмотря н а 'в се  
средства, пущенные в ход Соединенными Ш тата­
ми Америки, и несмотря на их многочисленные м а­
невры, движение за обеспечение подлинного пред­
ставительства Китая в Организации Объединен­
ных Наций стало непреодолимой и мощной силой. 
Провалились попытки тех, кто мечтал о том, что­
бы ввести великий китайский народ в ООН через 
заднюю дверь. Чтобы вновь занять свое место 
в Организации Объединенных Наций, Китай пред­
почел войти через главный вход.
79. Таким образом, государства, которым дороги 
интересы справедливости, свободы, мира и брат­
ства, своим единодушным голосованием недву­
смысленно покончили с изоляцией, навязываемой 
Китаю Соединенными Штатами Америки на про­
тяжении жизни целого поколения. Это не только 
блестящая победа китайского народа, который 
благодаря своему гению, таланту и героическому 
мужеству, а также своей легендарной скромности 
снискал уважение всего человечества, но и побе­
да всех народов мира, в том числе самого амери­
канского народа, над темными силами реакции, 
это, наконец, победа Организации над самой со­
бой. Пусть все, кто еще не понял этого, скорее 
признают очевидность присутствия Народного 
Китая в международных отношениях; пусть они 
избавятся от комплекса оголтелого антикомму­
низма, которым они еще страдают. Китайский 
народ — это миролюбивый народ, единственной 
заботой которого является борьба за мир, братст­
во и сотрудничество на основе полного равнопра­
вия всех народов мира.
80. Злобные высказывания некоторых американ­
ских политических деятелей после исторического 
голосования Генеральной Ассамблеи вынуждают 
нас сказать, что пора, давно пора, чтобы большие 
и малые народы ясно осознали тот факт, что ни 
одно государство, какова бы ни была его военная 
или экономическая мощь, не может более мечтать 
о том, чтобы превратить Организацию в свою 
вотчину, оказывать на нее политическое давление 
по своей прихоти и капризу. Именно в этом заклю ­
чается в высшей степени интересная особенность 
исторического решения, принятого 25 октября 
1971 года Генеральной Ассамблеей нашей О рга­
низации. Высокомерное презрение, проявляемое 
некоторыми по поводу того, что «малые государ­
ства плохо голосуют», не изменит ничего в этом 
необратимом явлении нашей эпохи. Откажемся 
же от наших грез, прекратим эти средневековые 
крестовые походы, которые втягивают, например, 
Соединенные Штаты Америки в варварские войны 
в Азии, где каждый день совершаются преступле­
ния геноцида против миролюбивых народов этого 
континента; откажемся от всех этих отживших 
явлений, свидетельствующих о политической убо­
гости. Откроем шире двери Организации наро­
дам, которые все еще являются жертвами самого 
реакционного колониализма, расизма и империа­
лизма. Во имя универсальности подготовимся при­
нять в наши ряды Корейскую Народно-Демокра­
тическую Республику и Корейскую Республику,
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Германскую Демократическую Республику и Фе­
деративную Республику Германии и другие стра­
ны, оказав им помощь в их примирении.

81. Делегация Народной Республики Конго при­
ветствует этот день, как одну из самых важных 
дат в истории нашей Организации. Искренняя и 
тесная дружба, плодотворное сотрудничество, ко­
торые объединяют конголезский и китайский на­
роды, позволяют нам смотреть с верой в будущее 
нашей Организации, которая своим голосованием 
25 октября продемонстрировала свое вновь обре­
тенное мужество.

82. Воздадим должное нашему Генеральному се­
кретарю У Тану, который постоянно повторял, 
что Организация Объединенных Наций не будет 
Организацией Объединенных Наций до тех пор, 
пока в ее ряды не вступит Китайская Народная 
Республика. Моя делегация вновь выражает свое 
доверие Генеральному секретарю Организации 
в надежде на то, что во исполнение постановля­
ющей части отныне исторической резолюции, из­
вестной под названием «албанской», представи­
тели Чан Кай-ши без всякого промедления будут 
на деле изгнаны не только из Оганизации О бъ­
единенных Наций, но и из всех специализирован­
ных учреждений нашей Организации, как в Нью- 
Йорке, так и в Париже, Женеве, Риме, Вене, Мон­
реале и в других городах. Борьба продолжается.
83. Г-н НАКАГАВА (Япония) (говорит по-анг­
лийски)-. Я хочу использовать эту возможность, 
чтобы передать от имени делегации Японии го­
рячие приветствия делегации Китайской Н арод­
ной Республики. Мы рады видеть, что правитель­
ство Китайской Народной Республики, великой 
державы с населением более 700 миллионов че­
ловек, которая является нашим близким соседом, 
представлена теперь в Организации Объединен­
ных Наций. Мы убеждены, что участие Китайской 
Народной Республики * в работе Организации 
Объединенных Наций будет способствовать ук­
реплению структуры нашей всемирной Организа­
ции и более реалистичному и эффективному ре­
шению стоящих перед нами проблем. Моя делега­
ция надеется на установление тесных контактов 
между нашими двумя делегациями, что, в свою 
очередь, приведет к развитию дружеских отноше­
ний между нашими двумя странами.

84. Г-н П ЕЖ ВА К (Афганистан) (говорит по- 
английски): Прежде всего, г-н Председатель, я 
хочу поблагодарить вас за мудрое решение предо­
ставить нам исключительную возможность при­
ветствовать правительство Китайской Народной 
Республики на этой Ассамблее. Далее, как пред­
ставитель страны, расположенной, как и Китай, 
в Азии, я хочу сказать, что председатель ази ат­
ской группы уже выступил от имени всех нас; моя 
делегация хочет присоединиться к тому, что он 
сказал, и поблагодарить его за то, что он согла­
сился выступить от нашего имени. Я прибыл 
сюда, чтобы выступить как представитель сосед­
ней страны, ибо Китай и Афганистан — соседи. 
Слова «сосед» и «добрососедство» обычно пони­

маются как слова, обозначающие дружеские отно­
шения, и мы действительно веками были самыми 
мирными, дружественными соседями.
85. Г-н Председатель, вы очень великодушно и 
терпеливо выслушали все выступления в связи с 
этим событием. Я высоко ценю это, ибо в данном 
случае надлежит лишь высказывать приветствия 
в адрес делегации Китайской Народной Респуб­
лики. Поэтому я не воспользуюсь этим моментом, 
чтобы вдаваться в вопросы, которые могут быть 
сочтены не имеющими отношения к этому собы­
тию и к возможности, которую вы нам предоста­
вили. Мой народ, как и великий китайский народ, 
также очень любит свои древние пословицы, вы­
ражения и поговорки. В нашей стране, когда 
приветствуют друзей, которых хотели видеть, го­
ворят: «Лучше вашего прихода может быть толь­
ко одно — ваш скорейший приход». Я жалею, что 
эти друзья не пришли сюда раньше. Теперь, когда 
они здесь, мы приветствуем их от всего сердца.

86. Я должен добавить только одно. Как мы все 
помним, считалось, что без Китая Организация 
Объединенных Наций будет менее эффективной; 
я надеюсь, что его присутствие сделает ее более 
эффективной. Этого можно достичь только на 
основе согласия и конструктивных вкладов. Мы 
возлагаем на это наши надежды, и я прошу де­
легацию Китая передать самые горячие привет­
ствия своему народу.
87. Г-н АМЕРАСИНГХЕ (Цейлон) (говорит по- 
английски): Делегация Цейлона хочет присо­
единиться к словам, сказанным сегодня утром по­
слом Соединенных Штатов г-ном Бушем, когда он 
выразил надежду на то, что наш преданный сво­
ему делу и уважаемый Генеральный секретарь 
вскоре полностью поправится и вновь займет свое 
место здесь, среди нас.
88. Три недели назад Генеральная Ассамблея Ор­
ганизации Объединенных Наций, решив восста­
новить законные права Китайской Народной Рес­
публики в Организации, покончила с ненормаль­
ным положением, сохранявшимся в течение д в а ­
дцати двух лет. Сегодня мы отмечаем историче­
ский момент в жизни Организации Объединенных 
Наций. Только история покажет все значение это­
го события.
89. Это событие является знаменательным по 
ряду причин. Впервые за двадцать один год 
Азия, самый населенный континент мира, с насе­
лением, превышающим население всего осталь­
ного мира, добилась представительства, которое 
более точно отражает ее реальную действитель­
ность, ее интересы и ее законные права. Впервые 
все пять ядерных держав заседают вместе в Ор­
ганизации, и пробел в области международного 
сотрудничества, имеющего целью устранить ядер- 
ную угрозу, устранен. Но самое главное то, Что 
крупнейшая из развивающихся стран мира при­
соединилась к группе стран, на которые, в соот­
ветствии с Уставом, возложена главная ответст­
венность за поддержание международного мира 
и безопасности. Теперь в этой всемирной Органи­
зации обе основные экономические и социальные
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системы мира представлены более полно, чем 
когда-либо в прошлом. Никогда еще не было 
более благоприятной возможности для практи­
ческого осуществления принципа мирного сосу­
ществования и для дружеского соревнования 
между обеими системами в условиях взаимной 
терпимости и в интересах согласия и прогресса.

90. Китайская Народная Республика и Цейлон 
осуществляют самое тесное сотрудничество. 
Я пользуюсь случаем, чтобы с благодарностью 
отметить щедрую и великодушную помощь, кото­
рую мы получаем от Китайской Народной Рес­
публики в области экономического развития, и 
воздать ей должное за безупречное поведение 
в торговых отношениях с нами.
91. Я уже однажды имел возможность указать, 
что не Китайская Народная Республика нужда­
ется в Организации Объединенных Наций, а ско­
рее Организация Объединенных Наций нуждается 
в Китайской Народной Республике. Но было бы 
более уместно сказать, что они обе нуждаются 
друг в друге, как и каждый из нас, присутствую­
щих здесь, нуждается во всех остальных, ибо ни­
кто из нас не живет на изолированном от мира 
острове.
92. От имени правительства и народа Цейлона 
моя делегация сердечно приветствует представи­
телей Китайской Народной Республики. Мы заве­
ряем их, что будем осуществлять с ними дру­
жеское сотрудничество, и убеждены, что их при­
сутствие здесь и участие в деятельности Органи­
зации Объединенных Наций будут в большой 
мере способствовать укреплению дела мира и 
справедливости на земле.
93. Десятилетие, начавшееся по прошествии пер­
вых 25 лет существования Организации Объеди­
ненных Наций, именовалось то Десятилетием р аз­
вития — вторым по счету,— то Десятилетием 
разоружения — самого настоятельного требова­
ния нашего века. Присутствие среди нас предста­
вителей Китайской Народной Республики вселяет 
в нас надежду, что это десятилетие станет также 
Десятилетием примирения и перестройки.
94. Заместитель министра иностранных дел Ки­
тайской Народной Республики его превосходи­
тельство г-н Цяо Гуань-хуа напомнил в своем з а ­
явлении по прибытии в Нью-Йорк о Бандунг­
ской декларации 1955 года. Пусть это обращение 
вдохновляет и поддерживает всех нас в грядущие 
годы.
95. Пользуясь тем, что мне предоставлено слово, 
я прошу вас, г-н Председатель, пересмотреть не­
давно введенный порядок допуска и обслужива­
ния посетителей этого зала. Этот порядок, несо­
мненно, был принят из соображений безопасности. 
Но даж е крайние меры, связанные с безопас­
ностью, не могут оправдать того, что жены по­
стоянных представителей не могут присутство­
вать в этом зале и что им разрешено находиться 
только на галереях для публики, расположенных 
высоко наверху. Их следует размещать в соответ­
ствии с их положением, то есть здесь, в этом зале, 
и избавить от докучливого надзора и изоляции.

96. Я заверяю вас, г-н Председатель, что я лично 
никак не заинтересован в этом вопросе. Я высту­
паю абсолютно объективно и даж е  не пытаюсь 
выдавать себя за сторонника эмансипации жен­
щин.

97. Г-н ГАРСИА РО Б Л Е С  (Мексика) (говорит 
по-испански) : Я хочу прежде всего присоединить­
ся к пожеланиям скорейшего и полного выздо­
ровления в адрес нашего уважаемого Генераль­
ного секретаря, которые только что были выска­
заны предыдущим оратором, представителем 
Цейлона, в его выступлении. Мы сожалеем, что 
У Тан по состоянию здоровья не смог присут­
ствовать среди нас в такой памятный момент, 
и надеемся, что скоро сможем увидеть его здесь.

98. В своем выступлении на 1952-м заседании 
Генеральной Ассамблеи 5 октября президент Мек­
сики Луис Эчеверрия Альварес отмечал:

«Если мы на этой сессии будем приветство­
вать представителей страны, на территории ко­
торой проживает четвертая часть населения 
земного ш ара — Китайской Народной Респуб­
лики,— если вследствие этого она займет при­
надлежащее ей по праву место в Совете Б ез­
опасности, то это будет шагом, имеющим ог­
ромное значение для осуществления принципа 
универсальности. В то же время будет необ­
ходимо признать, что суверенитет и территори­
альная целостность китайского народа в право­
вом отношении являются неделимыми» [1952-е 
заседание, пункт 11].

99. Я считал, что лучший способ изложить сооб­
ражения, по которым моя делегация приветству­
ет вступление Китайской Народной Республики 
в Организацию Объединенных Наций,— это на­
помнить пророческие слова, которые я только что 
процитировал и которые произнес с этой трибуны 
за три недели до исторического голосования 
25 октября глава мексиканского государства.

100. Сейчас, когда это предвидение стало реаль­
ностью, достаточно лишь повторить те соображе­
ния, которые были изложены в то время на таком 
высоком уровне, чтобы понять то удовлетворение, 
с которым делегация Мексики приветствует при­
сутствие среди нас представителей Китайской 
Народной Республики.
101. Мы уверены, что ее участие в деятельности 
Организации будет способствовать соблюдению 
принципов и осуществлению целей, которые в те­
чение двадцати шести лет были воплощены в Ус­
таве, подписанном в Сан-Франциско, и которые 
в прошлом году, во время празднования юбилея 
Организации Объединенных Наций, были объ­
единены в лозунге «Мир, справедливость и прог­
ресс».

102. Г-н Эль-Ш ИБИ Б (Ирак) (говорит по-анг­
лийски) : Сегодня выступало столько выдающих­
ся ораторов, выражавших приветствия делегации 
Китайской Народной Республики, что мне мало 
что осталось добавить, за  исключением того, что,
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искренне приветствуя делегацию Китайской Н а ­
родной Республики от имени правительства И р а­
ка, народа Ирака и иракской делегации на этой 
Ассамблее, мы не приносим каких-либо извине­
ний и не выражаем радости.
103. З а  несколько часов мы заслушали 36 пред­
ставителей, приветствовавших делегацию Ки­
тайской Народной Республики. Это очень пра­
вильно и очень уместно. Нам приятно сознавать, 
что многие делегации, выступавшие до меня, не 
разделяли нашу точку зрения, когда Ассамблея 
приняла это историческое решение вечером 
25 октября. Тем не менее это событие отражает 
отнюдь не только обычный церемониал; оно ф ак­
тически явилось празднованием исторического 
момента в жизни Организации Объединенных 
Наций. Это торжество по случаю осуществления 
принципов универсальности, когда четвертая 
часть человечества получает возможность быть 
представленной в Организации после слишком 
долгого периода, когда она была лишена этого 
права. Это событие — выражение и осущест­
вление нашей надежды, что Организация впервые 
сможет действительно решать мировые проблемы 
и, в первую очередь, вопрос о международной 
безопасности, который вряд ли удалось бы решить 
без участия Китая.
104. На Ассамблее присутствует множество пред­
ставителей мусульманских стран, и я убежден, 
что многие из них помнят слова великого пророка 
Магомета, который сказал: «Ищи знаний, даже 
если тебе придется идти за ними в Китай». Тогда, 
1300 лет тому назад, Китай находился очень д а ­
леко, но даж е в то время он был источником зна­
ний и мудрости.
105. Посол Франции в своем красноречивом вы­
ступлении сегодня утром отметил, что с неспра­
ведливостью и абсурдом, наконец, покончено. 
Я уверен, что все мы разделяем чувство удовлет­
ворения, которое должна испытывать сегодня 
Организация, видя среди нас, после двадцати 
трех лет, делегацию Китайской Народной Рес­
публики.
106. Делегация И рака испытывает чувство осо­
бой гордости и удовлетворения в связи с этим 
событием, поскольку Ираку удалось избавиться 
от последних остатков иностранного влияния 
и господства после образования в 1958 году 
Иракской Республики. Моя делегация упорно 
и последовательно выступала за  восстановление 
прав Китайской Народной Республики. Мы зан я­
ли эту позицию в защиту принципа, в который' 
мы глубоко верим, и после исторического голосо­
вания 25 октября президент моей страны заявил 
в своей телеграмме премьеру Чжоу Энь-лаю:

«Я убежден, что это историческое событие 
является важнейшим позитивным вкладом в 
дело мира, основанного на справедливости, и в 
усиление борьбы народов за  свободу и незави­
симость, против сил империализма».

107. Исходя из этой позиции, народ моей страны 
и моя делегация разделяют радость Ассамблеи 
и мы говорим делегации Китая по-арабски: «Ах-

лан васахлан», что означает «Добро пожало­
вать!»
108. Г-н Н ЬИ Н Е (Камерун) (говорит по-фран­
цузски) : Решение, принятое нашей Ассамблеей 
25 октября, положило конец двадцати двум го­
дам несправедливости. Мы с радостью приветст­
вуем сегодня появление подлинных представите­
лей китайского народа, делегацию, которая пред­
ставляет четверть человечества. Присутствие 
представителей этого великого народа, с которым 
моя страна поддерживает превосходные отноше­
ния, вне всякого сомнения, даст новый толчок 
деятельности нашей Организации. Наши прения 
по важным проблемам, которые стоят перед чело­
вечеством, идет ли речь о разоружении или о 
мире, о развитии или деколонизации, будут иметь 
отныне особый резонанс.
109. Приветствуя здесь делегацию Китайской 
Народной Республики, Федеративная Республика 
Камерун выражает твердую уверенность в том, 
что эта великая страна будет бороться за мир 
и справедливость во всем мире.
110. В заключение делегация Камеруна хотела 
бы заверить делегацию Китайской Народной Рес­
публики в своем искреннем и верном сотрудни­
честве.
111. Г-н Д Ж У Е Д Ж А Т И  (Сирийская Арабская 
Республика) (говорит по-ф ранцузски) : Едва ли 
в истории Организации Объединенных Наций 
было событие, равное по своим масштабам и зна­
чению восстановлению законных прав Китайской 
Народной Республики в нашей Организации. Б л а ­
гоприятные последствия этого события значитель­
ны и многочисленны. Они распространяются, по 
сути дела, на все аспекты международных отно­
шений и на усилия, предпринимаемые для того, 
чтобы выработать новый порядок, ознаменован­
ный строительством прочного и справедливого 
мира.
112. Д аж е  с точки зрения чистой формы и про­
цедуры нельзя представить себе международную 
организацию — в полном смысле этих слов,— ко­
торая была бы лишена присутствия законных 
представителей четверти населения земного шара. 
Вследствие вопиющей несправедливости, совер­
шенной против великого китайского народа теми, 
кто проводил политику с позиции силы, страдал 
прежде всего престиж самой Организации. Ми­
ровое общественное мнение начало терять веру 
в Организацию как инструмент, действительно 
способный поддерживать мир во всем мире.

113. С точки зрения законности организация, ко­
торая одобрила бы нарушение международного 
права, особенно принципа признания государств 
и невмешательства в их внутренние дела, едва 
ли смогла бы обеспечить соблюдение норм права. 
Но что еще более опасно, те, кто мешал такой 
великой стране, как Народный Китай, играть 
свою роль на международной арене, тем самым 
чинили препятствия выполнению целей самого Ус­
тава. Проблемы уважения принципов права и 
справедливости, разоружения и укрепления меж­
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дународной безопасности обсуждаются давно, 
но до сих пор без ощутимых успехов, которые 
могли бы оправдать надежды человечества на 
эру мира, справедливости и равенства.
114. Итак, восстановление прав Китайской Н а ­
родной Республики происходит в критический 
момент в истории нашей Организации. Реши­
мость большинства государств-членов добиться 
торжества права над силой укрепилась. Мобили­
зация общего фронта борьбы против неоколониа­
лизма с его практикой лишения народов права 
на самоопределение, против расовой дискримина­
ции, захвата территорий силой, практики совер­
шившегося факта, оккупации чужих территорий 
силой оружия может лишь ускориться и привести 
к эффективным действиям.

115. Социалистическим и прогрессивным странам 
участие Китайской Народной Республики в д ея­
тельности Организации Объединенных Наций 
окажет ценную поддержку в деле обеспечения 
социальной справедливости, освобождения народ­
ных масс от эксплуатации и претворения в жизнь 
принципа мирного сосуществования.
116. Развивающиеся страны найдут в усилиях 
Китайской Народной Республики новый источник 
энергии, для того чтобы повысить значение и эф ­
фективность роли, которую должна играть О рга­
низация в области экономического и' социального 
прогресса. Странам, которым дороги идеалы спра­
ведливости и свободы, участие Китайской Н арод­
ной Республики в нашей работе даст надежду на 
освобождение от ига оккупации и колониального 
притеснения.

117. Наконец, Организация Объединенных Наций 
найдет в лице Китайской Народной Республики 
поборника возрождения, основанного на принци­
пах достоинства, справедливости и моральных 
ценностей.

118. Приветствуя победное возвращение Китай­
ской Народной Республики в Организацию О бъ­
единенных Наций и желая успехов ее уважаемой 
делегации, мы приветствуем победу справедливо­
сти, надежды на обновленную и динамичную все­
мирную Организацию, которая сможет, наконец, 
претворить в жизнь мечту о мире, где царят спра­
ведливость и правопорядок, мир и прогресс.

119. Мы хотели бы также выразить Китайской 
Народной Республике наши наилучшие пожела­
ния успехов в выполнении задачи, которая ож ида­
ет ее на пути созидания этой новой эры.

120. Я уверен, что наш уважаемый Генеральный 
секретарь У Тан, который приложил столько уси­
лий во имя восстановления законных пра.в Ки­
тайской Народной Республики, был бы счастлив 
принять участие в этом заседании Генеральной 
Ассамблеи, где приветствуется появление делега­
ции Китайской Народной Республики. Мы были 
бы весьма признательны вам, г-н Председатель, 
если бы вы передали ему наши самые искренние 
пожелания скорейшего выздоровления.

121. Г-н ТСЕГЕ (Эфиопия) (говорит по-англий­
ски): От имени делегации и правительства Эфио­
пии я с радостью присоединяюсь к выступавшим 
с этой трибуны ораторам, которые приветствова­
ли представителей Китайской Народной Респуб­
лики — страны, с которой Эфиопия поддерживает 
сердечные и дружественные отношения, о чем 
свидетельствует горячий и искренний прием, ока­
занный правительством и народом Китая моему 
августейшему императору во время его последне­
го визита в эту страну.

122. Передавая свои сердечные поздравления на­
роду и правительству этой великой страны через 
их представителей, мы уверены, что Организация 
Объединенных Наций станет более универсаль­
ной, более жизнеспособной и более сильной и что 
она будет полностью подготовлена, чтобы преодо­
леть препятствия и неудачи, с которыми она стал­
кивается, следуя своим идеалам, изложенным в 
Уставе, и осуществляя их.
123. Именно эта уверенность и побудила Гене­
ральную Ассамблею принять 25 октября свое 
обоснованное и разумное решение. Поэтому де­
легация Эфиопии глубоко убеждена, что прави­
тельство Китайской Народной Республики оправ­
дает эту уверенность при выполнении своих обя­
зательств по Уставу.
124. Поэтому я хочу заверить представителей Ки­
тайской Народной Республики, что моя делега­
ция и правительство моей страны не пожалеют 
сил для сотрудничества во всех, начинаниях, 
направленных на укрепление Организации О бъ­
единенных Наций как инструмента мира, спра­
ведливости и прогресса всех народов.
125. Г-н БА Й Ю Л ЬК ЕН  (Турция) (говорит по- 
английски) : Я хочу присоединиться к моим кол­
легам, выступавшим до меня с этой трибуны, ко­
торые приветствовали делегацию Китайской Н а ­
родной Республики по случаю ее вступления 
в семью Организации Объединенных Наций. И с­
тория отношений между турецким народом и н а ­
родом Китая уходит в глубь веков. Эти тысяче­
летние связи укрепили уважение и взаимопони­
мание между нашими народами.

126. Принятие резолюции, позволяющей Китай­
ской Народной Республике занять свое законное 
место в семье народов, является для моей делега­
ции источником глубокого удовлетворения. Это 
важное решение создает такж е новую возмож­
ность для более эффективной деятельности нашей 
Организации в поисках мира. Мы убеждены, что 
Китай с его славной историей, его огромным эко­
номическим и техническим потенциалом и, более 
того, с его возможностями содействия установле­
нию мирного порядка на земле, опирающегося 
на основные принципы и цели Организации О бъ­
единенных Наций, вольет новые силы в нашу Ор­
ганизацию.
127. В век, когда мы сталкиваемся с новыми про­
блемами в связи с изменяющейся структурой 
международных отношений, новый великий член 
Организации даст толчок нашим общим усили­
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ям, направленным на то, чтобы сделать Органи­
зацию Объединенных Наций центром общих гар ­
моничных устремлений всего человечества.
128. Разрешите мне напомнить слова министра 
иностранных дел моей страны, произнесенные 
всего лишь месяц назад с этой трибуны, в кото­
рых выражалась надежда и вера турецкого пра­
вительства в связи с участием Китайской Народ­
ной Республики в работе нашей Организации:

«Расширение состава Организации Объеди­
ненных Наций способствует достижению прин­
ципа универсальности.

В этой связи, я думаю, будет правильно отме­
тить, что мы рассчитываем на участие Китай­
ской Народной Республики в Организации 
Объединенных Наций в этом году, и мы счи­
таем, что такое участие повысит роль Органи­
зации в достижении лучшего и более эффектив­
ного сотрудничества между государствами» 
[1954-е заседание, пункты 109— 110].

129. Сегодня я с большим удовольствием отме­
чаю, что эти ожидания оправдались. По сущест­
ву, это такое событие, которое, как мы надеемся, 
ознаменует собой начало новой эры более широ­
кого применения благородных принципов нашего 
Устава.
130. Именно с этими мыслями и надеждами мы 
искренне приветствуем уважаемую делегацию 
Китайской Народной Республики, и именно в 
этом духе моя делегация будет стремиться к со­
трудничеству с китайской делегацией в осущест­
влении целей и задач нашего Устава.

131. Г-н М А ЛИ К (Союз Советских Социалисти­
ческих Республик): Представитель Чехословац­
кой Социалистической Республики товарищ Клу- 
сак, являющийся в ноябре председателем группы 
стран Восточной Европы, в своем обстоятельном 
заявлении от имени тех социалистических стран, 
которые он назвал, уже приветствовал делегацию 
Китайской Народной Республики на сегодняшнем 
пленарном заседании Генеральной Ассамблеи. 
Мы полностью присоединяемся к этому выступ­
лению и приветствию.

132. На протяжении более двух десятилетий, ми­
нувших со времени образования в октябре 
1949 года Китайской Народной Республики, Со­
ветский Союз твердо и последовательно выступал 
за восстановление ее прав в Организации О бъ­
единенных Наций. Уже в ноябре того же 
года советский представитель заявил на четвер­
той сессии Генеральной Ассамблеи [253-е заседа­
ние ], что Советский Союз не признает полномоч­
ной чанкайшистскую делегацию, и потребовал 
пригласить на Ассамблею представителей Китай­
ской Народной Республики.
133. В ходе всех последующих сессий Генераль­
ной Ассамблеи, на всех других международных 
форумах, где обсуждался вопрос о представитель­
стве Китая, советские делегации и представители 
твердо и неизменно выступали за восстановле­
ние законных прав Китайской Народной Респуб­

лики в Организации Объединенных Наций, за 
изгнание из этой Организации чанкайшистов, за  
то, чтобы китайский народ был представлен в Ор­
ганизации Объединенных Наций делегатами Ки­
тайской Народной Республики.
134. В 1950 году нам не без трудностей удалось 
преодолеть сопротивление и добиться приглаше­
ния делегации Китайской Народной Республики 
принять впервые участие в работе Совета Б ез­
опасности [резолюция 87 (1950) Совета Безопас­
ности] . Нынешний глава делегации Китайской 
Народной Республики товарищ Цяо Гуань-хуа 
был в составе делегации. Есть поэтому основания 
считать его ветераном Организации Объединен­
ных Наций. Если решение вопроса о восстановле­
нии законных прав Китайской Народной Респуб­
лики в Организации Объединенных Наций затяну­
лось более чем на два десятилетия, то причина 
этого хорошо известна. Это — политика противо­
действия со стороны Соединенных Штатов Амери­
ки и некоторых их сторонников. Эта политика ме­
шала восстановлению законных прав Китайской 
Народной Республики в Организации Объединен­
ных Наций. Однако эта политика и попытки во 
что бы то ни стало сохранить в Организации Объ­
единенных Наций чанкайшистов, как и следовало 
ожидать, потерпели неудачу, завершились, в кон­
це концов, поражением ее'сторонников.

I

135. Подавляющее большинство государств — 
членов Организации Объединенных Наций про­
голосовало за восстановление законных прав 
Китайской Народной Республики и изгнание чан­
кайшистов из всех ее органов. Еще раз и в кон­
кретной форме сама жизнь подтвердила правиль­
ность, принципиальность и дальновидность по­
литики Коммунистической партии Советского Со­
юза и Советского государства, последовательно 
отстаивающих принципы и цели Устава Организа­
ции Объединенных Наций, в том числе и принцип 
универсальности. Эта последовательность, твер­
дость позиции Советского Союза дала возмож­
ность впоследствии преодолеть обструкцию и про­
тиводействие империализма и обеспечить прием 
в члены Организации Объединенных Наций боль­
шой группы социалистических государств, в том 
числе Албании.

136. К сожалению, принцип универсальности до 
сих пор в Организации Объединенных Наций не 
осуществлен. Есть еще немало государств, кото­
рые ждут своего дня, того дня, когда с этой вы­
сокой трибуны Организации Объединенных Наций 
мы будем приветствовать их как членов этой Ор­
ганизации. Я имею в виду Германскую Д емокра­
тическую Республику и некоторые другие госу­
дарства.

137. Предыдущие ораторы уже говорили об этом. 
Но мы глубоко уверены, что те, кто противодей­
ствует восстановлению в Организации Объединен­
ных Наций принципа универсальности и допуску 
других государств в Организацию Объединенных 
Наций, окажутся в таком же положении, в каком 
они оказались, пытаясь противодействовать до­
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пуску Китайской Народной Республики в Органи­
зацию Объединенных Наций.

138. Приветствуя китайскую делегацию, прибыв­
шую для участия в работе двадцать шестой сес­
сии Генеральной Ассамблеи, Совета Безопасности 
и всех других органов Организации Объединен­
ных Наций, мы выражаем надежду, что восста­
новление прав Китайской Народной Республики 
в Организации Объединенных Наций и ее полно­
правное постоянное участие в ее работе внесут 
свой полезный вклад в дело повышения эффек­
тивности Организации Объединенных Наций, бу­
дут способствовать укреплению всеобщего мира 
и международной безопасности, содействовать 
развитию и упрочению взаимопонимания и со­
трудничества между народами.

139. Принцесса Ашраф ПЕХЛЕВИ (Иран) (го­
ворит по-ф ранцузски): Сегодня утром посол Ку­
вейта передал поздравления делегации Китайской 
Народной Республики от имени группы азиатских 
стран. Я хочу тем не менее от имени моей делега­
ции присоединиться к предыдущим ораторам и 
лично пожелать делегации Китайской Народной 
Республики успеха в ее работе в ходе двадцать 
шестой сессии Генеральной Ассамблеи. Отноше­
ния между нашими народами имеют давнюю исто­
рию, и мы признали правительство Китайской 
Народной Республики как единственное законное 
правительство этой великой страны. К тому же 
я имела удовольствие в апреле этого года посе­
тить Китай, где мне был оказан теплый и дружест­
венный прием.

140. Мы очень рады видеть здесь представителей 
Народного Китая, которые занимают свое закон­
ное место, так как их присутствие здесь придает, 
наконец, Организации ту универсальность, кото­
рая необходима для достижения ее целей и кото­
рая, как мы надеемся, когда-нибудь станет пол­
ной. Необходимость претворения в жизнь прин­
ципа универсальности всегда была одной из основ 
нашей внешней политики, как мы это неоднократ­
но повторяли.
141. Мы искренне надеемся, что появление среди 
нас этой великой страны будет способствовать ук­
реплению международного мира и безопасности. 
Я искренне приветствую делегацию Китайской 
Народной Республики.

142. Г-н ДЖ ЕХМ АН (Йемен) (говорит по-анг­
лийски): Сегодня утром мой коллега, представи­
тель Марокко, выступал от имени группы араб­
ских стран. Тем не менее, я хочу от своего имени 
и от имени своей делегации присоединиться к з а ­
явлениям выступавших сегодня до меня предста­
вителей, которые приветствовали делегацию Ки­
тайской Народной Республики и выразили свое 
удовлетворение по поводу того, что видят ее 
здесь среди нас.

143. В истории Организации Объединенных Н а ­
ций и всего мира началась новая эпоха и откры­
лась новая глава. Завоеванная дорогой ценой 
25 октября 1971 года победа была победой не

только Китайской Народной Республики. Это был 
поистине полный и беспрецедентный триумф сил 
мира, справедливости и человеческого достоинст­
ва над силами политики с позиции силы, эксплуа­
тации, запугивания и дискриминации, победа всех 
трудящихся мира и, следовательно, победа всего 
человечества. Поэтому она является источником 
всеобщего ликования.

144. Йемен, который поддерживает наилучшие 
отношения и осуществляет всестороннее сотруд­
ничество с Китайской Народной Республикой, 
гордится тем, что последовательно и решительно 
добивался этого исторического события и способ­
ствовал этой великой победе. Как один из авторов 
резолюции, предусматривающей восстановление 
законных прав Китайской Народной Республики, 
как азиатская и арабская страна, Йемен радуется 
тому, что Китайская Народная Республика примет 
участие в работе Организации Объединенных Н а ­
ций. Мы от всего сердца поздравляем делегацию 
Китайской Народной Республики и приветствуем 
ее в Организации Объединенных Наций. Народы 
Азии и народы «третьего мира» вновь получили 
постоянное место в Совете Безопасности— по­
стоянное место Китайской Народной Республики 
как азиатской страны и члена «третьего мира». 
Мы уверены, что мощный голос великого китай­
ского народа будет подниматься в защиту спра­
ведливого дела угнетенных народов, борющихся 
за свое освобождение в Палестине, в Африке, 
в Азии и во всем «третьем мире». Мы рассчиты­
ваем на то, что Организация Объединенных Н а­
ций станет более эффективным органом. Моя де­
легация с оптимизмом и радостью ожидает пло­
дотворного сотрудничества с делегацией Китай­
ской Народной Республики.

145. Г-н ЧАТОРДАИ (Венгрия) (говорит по- 
английски): Делегация Венгерской Народной 
Республики хочет присоединиться к заявлению, 
сделанному сегодня утром от имени стран Вос­
точной Европы заместителем министра иностран­
ных дел Чехословацкой Социалистической Рес­
публики товарищем Клусаком. Моя делегация 
также рада воспользоваться возможностью при­
ветствовать с чувством глубокого уважения де­
легацию Китайской Народной Республики, кото­
рая сегодня впервые принимает участие в нашей 
работе.
146. Резолюция 2758 (XXVI) Генеральной Ас­
самблеи от 25 октября, восстановившая закон­
ные права Китайской Народной Республики во 
всех органах Организации Объединенных Наций, 
исключив в то же время из них представителей 
Чан Кай-ши, которые никого не представляли, 
покончила со старой и серьезной исторической 
несправедливостью. Незачем доказывать, что 
принятие этой резолюции было подготовлено 
борьбой, которая последовательно велась более 
двух десятилетий, в первую очередь социалисти­
ческими странами и другими государствами, про­
водящими прогрессивную международную поли­
тику. В последние несколько лет становилось все 
более очевидным, что любого рода тактика и м а­
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невры империалистов не могут остановить про­
цесс, в ходе которого все большее число стран 
признали одну из величайших реальностей сегод­
няшнего мира — Китайскую Народную Респуб­
лику, представляющую почти 800 миллионов че­
ловек.

147. Венгерская Народная Республика проводит 
социалистическую внешнюю политику, основан­
ную на прочной принципиальной основе. То об­
стоятельство, что с момента, когда мы получили 
возможность участвовать в деятельности О рга­
низации Объединенных Наций, мы вместе с дру­
гими дружественными странами требовали вос­
становления законных прав Китайской Народной 
Республики, вытекает из принципов нашей внеш­
ней политики. Выступая на различных форумах 
этой всемирной Организации, мы постоянно под­
черкивали, что Организация Объединенных Н а­
ций сможет ближе подойти к осуществлению сво­
их высоких целей, если она предпримет более ре­
шительные усилия достичь универсальности: при­
гласит в свои ряды Китайскую Народную Респуб­
лику, Германскую Демократическую Республику 
и все государства, которые готовы сотрудничать 
в целях обеспечения прочного мира и междуна­
родной безопасности и в интересах укрепления 
сотрудничества и единства всех народов, высту­
пающих против агрессивной империалистической 
политики. Вновь приветствуя теперь присутст­
вующих здесь представителей китайского народа, 
мы желаем им успешной работы в духе благород­
ных принципов, воплощенных в Уставе Организа­
ции Объединенных Наций. Мы искренне надеем­
ся, что официальные и личные отношения, раз­
вивающиеся между нашими делегациями, всегда 
будут отвечать самым горячим чаяниям наших 
стран и народов.
148. Г-н РО ССИ ДЕС (Кипр) (говорит по-анг­
лийски) : Ж аль, что я не умею говорить по-китай­
ски. Этот язык настолько выразителен и настоль­
ко краток, что мое заявление было бы гораздо 
короче, но, к сожалению, я недостаточно обра­
зован.
149. От имени правительства и народа Кипра я 
сердечно приветствую делегацию Китайской Н а ­
родной Республики в Организации Объединенных 
Наций. Ее присутствие в этом высоком зале зна­
менует собой важное событие.

150. Мы все убеждены, что главная цель Органи­
зации Объединенных Наций — достижение м еж ­
дународной безопасности и мира может быть до­
стигнута только путем укрепления мирного право­
порядка, основанного на справедливости. На 
пути к достижению этой цели основным и необ­
ходимым условием является универсальность О р­
ганизации Объединенных Наций. Присутствие 
в Организации Объединенных Наций страны, 
представляющей 25 процентов населения мира, 
и ее участие в наших прениях и выработке реше­
ний укрепляет состав этой Организации и явл я­
ется ценным вкладом в ее усилия, направленные 
на обеспечение международной безопасности,

разоружение, полное запрещение всех видов ис­
пытаний ядерного оружия и экономическое р аз ­
витие, которое в результате этого будет полнее 
отражать положение в международном сообщест­
ве и станет более эффективным.

151. Помимо вопроса универсальности, следует 
упомянуть о важном качественном вкладе, кото­
рого мы вправе ожидать от такой древней страны, 
как Китай, чьи выдающиеся интеллектуальные 
и духовные достижения принадлежат к числу ве­
личайших и благороднейших достижений всего 
мира. Его долгая история полна блестящих при­
меров философской и политической мудрости. 
Идея гражданского правительства, которая яви­
лась выдающимся вкладом в установление госу­
дарственного правопорядка, была впервые вы­
двинута в Китае и позднее распространилась по 
всему миру. Она знаменует собой решительный 
переход от правительства политических выскочек 
к правительству, опирающемуся на подготовку, 
способности и деловые качества постоянного го­
сударственного аппарата.

152. Именно в древнем Китае возникла также 
идея предоставления философам и поэтам в а ж ­
ных функций в управлении государством путем 
надлежащего использования их умственных, спо­
собностей и вдохновляющей мудрости; через кон­
цепцию «философ — государственный деятель» 
был достигнут новый высокий уровень в развитии 
государственности.

153. В современном мире высокоразвитой техни­
ческой цивилизации нам особенно необходим од­
новременный прогресс культуры мысли и нравст­
венное развитие человека. Неизмеримо богатство 
скрытых возможностей человеческого ума, разви­
тие которого может помочь человечеству выдер­
жать испытания и страдания этого трудного пере­
ходного периода более успешно, чем все изобре­
тения технического прогресса.

154. Мир помнит о важном вкладе, который Ки­
тай внес в историческую Бандунгскую конферен­
цию. Я имел честь присутствовать на этой вели­
кой Конференции, на которой родилась абсолютно 
новая идея взаимопонимания, терпимости и мира 
в международных отношениях. Конференция еди­
нодушно провозгласила принципы равенства, су­
веренитета, невмешательства, самоопределения 
и мирного сотрудничества между участвовавшими 
в ней странами, позиции которых были самыми 
различными, от крайне правых до крайне левых.

155. Мы убеждены, что вклад китайской делега­
ции в работу Организации Объединенных Наций 
окажется положительным, широким по диапазо­
ну и конструктивным, что он будет осуществлять­
ся в интересах международного взаимопонима­
ния, безопасности и мира и что он будет способ­
ствовать превращению нашей Организации в бо­
лее практический и эффективный орган.

156. Г-н КУЛАГА (Польша) (говорит по-анг­
лийски): Заместитель министра иностранных дел
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Чехословацкой Социалистической Республики и 
глава делегации Чехословакии от имени ряда со­
циалистических стран, включая Польшу, выразил 
наше чувство удовлетворения по поводу занятия 
Китайской Народной Республикой своего места 
в Организации Объединенных Наций и, в част­
ности, на этой Ассамблее. Поэтому я просто хочу 
от имени польской делегации присоединиться к 
приветствиям в адрес представителей Китайской 
Народной Республики и горячо поздравить ки­
тайский народ с восстановлением его законных 
прав в нашей Организации.

157. Польша вместе с другими социалистически­
ми странами и всевозрастающим числом стран 
других континентов в течение последних двадца-. 
ти двух лет проводила последовательную полити­
ку, требуя предоставления места представителям 
Китайской Народной Республики в нашей О рга­
низации и во всех ее органах, а также изгнания 
тех, кто незаконно занимал место Китая в О рга­
низации Объединенных Наций. Поэтому, когда 
моя делегация 25 октября голосовала за резолю­
цию, призывающею к восстановлению законных 
прав Китайской Народной Республики в Органи­
зации Объединенных Наций, мы делали это не 
только с той же твердой убежденностью, что и на 
предыдущих сессиях Генеральной Ассамблеи, но 
такж е с уверенностью в том, что уже давно пора 
покончить с противоречащими здравому смыслу 
усилиями изолировать Китайскую Народную Рес­
публику от международных организаций.

158. Справедливое решение Генеральной Ассамб­
леи по вопросу о представительстве Китая сдела­
ло более осуществимой одну из важнейших кон­
цепций, лежащ их в основе нашей Организации, а 
именно идею универсальности. Мы постоянно ут­
верждали, что полное осуществление этой идеи 
должно стать руководящим принципом нашей 
Организации, независимо от социальных, эко­
номических, политических и идеологических р аз­
личий между государствами. Вот почему моя де­
легация глубоко убеждена, что принятие в Орга­
низацию Объединенных Наций Германской Д е ­
мократической Республики вместе с Федеративной 
Республикой Германии явится еще одним важным 
шагом в этом правильном направлении и будет 
содействовать превращению Организации О бъ­
единенных Наций в подлинно представительную 
всемирную Организацию. Вот почему мы считаем, 
что необходимо немедленно покончить со всеми 
формами дискриминации в отношении некоторых 
государств, которые по ряду причин до сих пор 
не допускаются в Организацию Объединенных 
Наций.
159. П оздравляя Китайскую Народную Респуб­
лику и передавая ей наилучшие пожелания, мы 
выражаем надежду, что она присоединится к нам 
в Организации Объединенных Наций для претво­
рения в жизнь реалистичных решений и для даль­
нейших поисков путей к эффективному урегули­
рованию важнейших проблем, волнующих чело­
вечество.

160. Д вадцать  шестая сессия Генеральной Ас­
самблеи проделала половину своей работы. Нам 
еще предстоит рассмотреть ряд важных вопросов, 
таких как международная безопасность, между­
народная конференция по разоружению, большое 
количество сложных проблем, связанных с р аз­
оружением, проблемы деколонизации и вопросы 
экономического, социального и правового харак­
тера. Мы надеемся, что делегация Китайской Н а­
родной Республики внесет конструктивный вклад 
в решение этих вопросов, стоящих на нашей по­
вестке дня.

161. Г-н Э РД Э М Б И Л Э Г  (Монгольская Народная 
Республика): Делегация Монгольской Народной 
Республики на сегодняшнем утреннем заседании 
уже присоединилась к делегациям ряда других 
социалистических стран, которые выразили с этой 
высокой трибуны поздравления делегации Ки­
тайской Народной Республики.
162. Я хотел бы от имени делегации Монгольской 
Народной Республики еще раз поздравить пред­
ставителей Китайской Народной Республики, ко­
торая заняла свое законное место в Организации 
Объединенных Наций. Пользуясь случаем, мы еще 
раз хотели отметить, что решение, принятое 25 ок­
тября сего года нынешней двадцать шестой сес­
сией Генеральной Ассамблеи Организации О бъ­
единенных Наций, о восстановлении законных 
прав Китайской Народной Республики и изгнании 
чанкайшистов из всех органов нашей О рганиза­
ции явилось важным фактом восстановления 
справедливости и торжеством правого дела. Этим 
было нанесено решительное поражение дискри­
минационной политике, проводившейся в течение 
более 22 лет правительством Соединенных Ш та­
тов и их союзниками по отношению к Китайской 
Народной Республике, ее великому народу — н а ­
шему соседу.
163. Всем известно, что социалистические страны, 
в том числе и Монгольская Народная Республика, 
с первых дней образования Китайской Народной 
Республики решительно выступали в защиту ее 
суверенных прав, за предоставление Китайской 
Народной Республике законного места в Органи­
зации Объединенных Наций и во всех ее органах. 
После принятия моей страны в члены О рганиза­
ции Объединенных Наций 27 октября 1961 года 
моя делегация на шестнадцатой сессии Генераль­
ной Ассамблеи в своем первом же выступлении 
по вопросу о восстановлении законных прав Ки­
тайской Народной Республики в Организации 
Объединенных Наций заявила:

«...делегация Монгольской Народной Респуб­
лики считает, что вопрос о восстановлении з а ­
конных прав Китайской Народной Республики 
в Организации Объединенных Наций должен 
решаться в духе Устава Организации, то есть с 
учетом справедливых требований Китайской 
Народной Республики, в частности о том, чтобы 
из нашей Организации были изгнаны предста­
вители чанкайшистской клики, которые никого 
не представляют» [1077-е заседание, пункт 
167].
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164. В связи с этим небезынтересно вспомнить, 
что 25 октября 1961 года, то есть ровно десять лет 
назад, представителям чанкайшистской клики 
пришлось покинуть зал заседания Совета Без­
опасности, когда Совет Безопасности принимал 
свою рекомендацию о членстве Монгольской Н а ­
родной Республики в Организации Объединенных 
Наций. И ровно через десять лет, день в день, 
именно чанкайшистской клике пришлось навсегда 
покинуть зал Генеральной Ассамблеи. Это гово­
рит о торжестве правого дела.

165. Сегодня представители социалистических 
стран испытывают чувство удовлетворения, при­
ветствуя законных представителей Китайской Н а ­
родной Республики в этом зале. В то же время 
мы не должны забывать того факта, что еще ряд 
социалистических стран, включая Германскую 
Демократическую Республику, выражавшую не­
однократно свое желание стать членом Органи­
зации Объединенных Наций, находятся вне этой 
Организации в результате той же самой политики 
дискриминации, проводимой противниками со­
блюдения принципа универсальности О рганиза­
ции Объединенных Наций.
166. В заключение мы хотели бы еще раз поздра­
вить делегацию Китайской Народной Республики, 
прибывшую для участия в работе двадцать шес­
той сессии Генеральной Ассамблеи Организации 
Объединенных Наций и Совета Безопасности, и 
выразить надежду, что Китайская Народная Рес­
публика в тесном сотрудничестве с миролюбивы­
ми государствами внесет свой вклад в дело ук­
репления Организации Объединенных Наций как 
инструмента мира и международного сотрудни­
чества, в дело положительного разрешения акту­
альных проблем современной международной 
жизни.
167. Г-н СЕН (Индия) (говорит по-английски ): 
Китайская Народная Республика пришла к влас­
ти в 1949 году на великой и древней китайской 
земле после трудной и долгой революции. 
В 1950 году Индия была первой страной, пред­
ложившей, чтобы, учитывая изменения, проис­
шедшие в Китае, место Китая в Организации 
Объединенных Наций заняли представители Ки­
тайской Народной Республики 2. Несмотря на по­
следовательные усилия Индии и все увеличивав­
шееся число государств, Организации Объеди­
ненных Наций потребовался двадцать один год 
для того, чтобы исправить совершенную ошибку. 
Поэтому Индия испытывает глубокое удовлетво­
рение в связи с тем, что сегодня Китай полностью 
восстановлен в своих законных правах в Органи­
зации Объединенных Наций.

168. Участие подлинных представителей Китая 
в работе и прениях Организации Объединенных 
Наций, несомненно, сделает ее более реалисти­
ческим органом. Мы по-прежнему убеждены, что 
решение главных проблем, стоящих перед О рга­
низацией Объединенных Наций, и осуществление

2 О ф ициальные отчеты Генеральной Ассам блеи, пятая 
сессия, П ленарны е заседания, 277-е заседание, пункт 8.

принципов и целей Устава могут быть успешно 
достигнуты при условии более универсального 
представительства.

169. Пока Китай не был надлежащим образом 
представлен, существовала возможность, что 
правительство, представляющее около 800 мил­
лионов человек, так же как и остальной мир, ста­
нет рассматривать проблемы с точки зрения сво­
их интересов, не уделяя достаточного внимания 
взглядам друг друга. Теперь этот недостаток бу­
дет устранен. К большому сожалению, наш Гене­
ральный секретарь не может присутствовать 
здесь с нами, на этом великом форуме, и видеть 
начало новой эры открытых переговоров, веду­
щихся на основе открытой дипломатии. Ж елая  
ему скорейшего выздоровления, мы убеждены, 
что он был бы весьма удовлетворен теплым прие­
мом, который мы оказываем сегодня делегации 
Китайской Народной Республики.

170. Китай и Индия, две соседние страны, с с а ­
мым большим населением в мире, связаны тыся­
челетней цивилизацией и общими достижениями. 
Став хозяевами своей судьбы, мы участвовали 
на Конференции стран Азии и Африки в Бандун­
ге в совместной разработке принципов мирного 
сосуществования, совместно разработали «панча 
шила» — пять принципов международного пове­
дения, и между нами возникли узы дружбы и по­
нимания. Правда, в ходе развития и укрепления 
наших двусторонних отношений возникали проб­
лемы, но мы надеемся, что они вскоре будут уст­
ранены и Китай и Индия смогут решать свои об­
щие задачи на основе всестороннего сотрудни­
чества и взаимного доверия. В связи с этим мы 
с большим удовлетворением получили послание 
премьера Чжоу Энь-лая нашему премьер-минист­
ру, которое заканчивалось следующими словами: 
«Пусть дружба между народами Китая и Индии 
растет и развивается день ото дня».

171. Разделяя  эти слова надежды и добрых 
чувств, я хочу от имени Индии заявить, что мы 
стремимся к тесному сотрудничеству с делегаци­
ей Китая в нашей работе в Организации О бъ­
единенных Наций. Я горячо поздравляю ее и пе­
редаю наши искренние и добрые пожелания. Нас 
ждет волнующее и полное надежд будущее, и д а ­
вайте надеяться, что все мы, 131 делегация, проя­
вим благоразумие и будем строить его общими 
усилиями.

172. Г-н ГОРРА (Ливан) (говорит по-английски): 
Посол Кувейта г-н Бишара и посол Марокко г-н 
Зентар, председатели азиатской и арабской 
групп, выступая в начале утреннего заседания, 
выразили от имени своих групп искренние при­
ветствия в адрес делегации Китайской Народной 
Республики. Поскольку я принадлежу к обеим 
группам, я полагаю, что моя делегация высказа­
лась уже дважды. Поэтому ее выступление в тре­
тий раз не будет продолжительным; я хочу лишь 
заявить, что моя делегация присоединяется ко 
всему тому, что сказали мои коллеги от нашего 
имени в связи с этим незабываемым событием.
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173. Я также хочу добавить, что контакты, кото­
рые имели место в течение некоторого времени 
между Китайской Народной Республикой и Л и ­
ваном, в конце прошлой недели дали плодотвор­
ный и успешный результат: в Пекине и Бейруте 
было официально объявлено об установлении дип­
ломатических отношений между нашими двумя 
странами. Правительство и народ Ливана при­
ветствуют эту возможность сотрудничества с пра­
вительством Китайской Народной Республики 
и великим китайским народом в деле развития 
международной дружбы и сотрудничества. Пере­
давая  искренние пожелания успеха делегации 
Китайской Народной Республики, моя делегация 
рассчитывает сотрудничать с ней во всех начина­
ниях, направленных на осуществление целей и 
принципов Устава, достижение мира, справедли­
вости и прогресса во всем мире, а также на обес­
печение более полного, всестороннего уважения 
прав человека.

174. Г-н ИССАКА (Того) (говорит по-ф ранцуз­
ски) : От имени моего правительства я хотел бы 
сказать, какую радость мы испытываем, привет­
ствуя здесь Китайскую Народную Республику. 
Восстановив, наконец, эту великую страну в ее 
законных правах, мы сознаем, что только что 
была устранена вопиющая несправедливость. 
Действительно, то, что Организация Объединен­
ных Наций отстраняла от участия в своей работе 
правительство, представляющее четверть челове­
чества, не соответствовало самой элементарной 
справедливости, и это подчеркивали многие пре­
дыдущие ораторы. Очевидно, что вследствие это­
го остракизма наша Организация была не в со­
стоянии урегулировать важные международные 
проблемы, решение которых требует активного 
и всестороннего сотрудничества со стороны Ки­
тайской Народной Республики, идет ли речь о де­
колонизации, разоружении, Вьетнаме, отстало­
сти и т. д.

175. Второе чувство, которое мы испытываем,— 
это чувство надежды на то, что благодаря при­
сутствию в наших рядах Китайской Народной 
Республики большинство важных проблем, о ко­
торых я только что упоминал, будут решены. 
Наша Организация только что представила дока­
зательство своей политической зрелости. Пусть 
это доказательство укрепит нашу уверенность в 
том, что наша Организация находится на пра­
вильном пути к поиску справедливого мира во 
всем мире.

176. Г-н ФАРАХ (Сомали) (говорит по-англий­
ски) : От имени правительства Сомали и народа 
Демократической Республики Сомали моя деле­
гация присоединяется к тем многим представите­
лям государств — членов Организации, которые 
выразили радость и удовлетворение по поводу 
этого знаменательного события в истории О рга­
низации Объединенных Наций. Наше приветствие 
представителям Китайской Народной Республики, 
занимающим свое законное место в органах Ор­
ганизации Объединенных Наций, является иск­

ренним. Это подтверждается тем, что с того мо­
мента, как Сомали стала членом Организации 
Объединенных Наций, делегация Сомали прини­
мала участие в усилиях, которые сегодня увенча­
лись успехом. Мы верили в справедливость этого 
дела и постоянно вносили в него свой вклад.
177. Моя страна на протяжении долгого времени 
поддерживает дружественные отношения с К и­
тайской Народной Республикой, однако за по­
следние два года революционное правительство 
Сомали сделало дальнейшее укрепление связей 
между нашими двумя странами одной из важных 
целей своей внешней политики. Оно осуществляло 
его на основе постоянного расширения программы 
экономических, политических и культурных обме­
нов. Мое правительство верит и надеется, что по­
добные тесные связи получат дальнейшее разви­
тие в Организации Объединенных Наций благо­
даря совместной работе нашей делегации и деле­
гации Китайской Народной Республики.
178. Наибольшее удовлетворение от присутствия 
здесь подлинных представителей Китая мы испы­
тываем в связи с тем, что был подтвержден прин­
цип, что Организация Объединенных Наций на­
конец покончила с несправедливым и ненормаль­
ным положением. Это было причиной радости, 
которую моя делегация разделяла вместе со мно­
гими делегациями, когда стали ясными резуль­
таты голосования, проходившего 25 октября.
179. Грустным открытием для моей делегации и, 
я уверен, для многих других явилось то, что в 
неверных сообщениях, которые появились в не­
которых органах международной массовой ин­
формации, относительно заседаний, проходивших 
25 октября, отразилось полное непонимание того 
факта, что главным вопросом здесь был не вопрос 
покровительства или выгоды, а вопрос принципа. 
Однако моя делегация считает, что сейчас не вре­
мя для взаимных обвинений. Мы убеждены, что 
настало время извлечь трезвые уроки из истории 
вопроса о представительстве Китая на протяже­
нии двадцати двух лет. Главный урок, по нашему 
мнению, заключается в том, что, когда Организа­
ция отходит от строгого соблюдения порядка, пре­
дусматриваемого Уставом, она оказывает плохую 
услугу себе и международному сообществу: она 
подрывает свой моральный авторитет и мешает 
делу международного мира и безопасности.

180. В ходе развития китайского вопроса в игру 
вступали самые разнообразные факторы — такие, 
как политическая целесообразность, сиюминутные 
настроения и обращение к так называемым реаль­
ностям. Но это все субъективные факторы. То, что 
выгодно с политической точки зрения для одного 
государства или группы государств, может, вне 
всякого сомнения, принести вред международ­
ному сообществу в целом. Чувства зачастую я в ­
ляются одной стороной медали, на другой же сто­
роне — пристрастность и несправедливость. Что 
кажется реальностью одним, является вымыслом 
для других. Д ля  всемирной Организации, в кото­
рую входят страны, стоящие на различных поли­
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тических, идеологических, экономических и куль­
турных платформах и несущие коллективную от­
ветственность за международную безопасность, 
существует лишь один надежный курс; это курс 
строгой законности, строгого соблюдения норм, 
которые мы обязались уважать, и строгого и бес­
пристрастного выполнения этих норм.

181. От имени моей делегации я выражаю  н адеж ­
ду на установление тесных и дружественных от­
ношений с делегацией Китайской Народной Рес­
публики.

182. Г-н Д РИ С С  (Тунис) (говорит по-ф ранцуз­
ски) : Прежде всего я хотел бы поблагодарить 
моих коллег, посла Верхней Вольты г-на Руамбу 
и посла Марокко г-на Зентара, которые в своих 
выступлениях [1982-е заседание] говорили и от 
имени моей делегации. Но, сидя здесь и слушая 
столь приятные слова, слова приветствия и на­
дежды, обращенные к делегации Китая, я пытал­
ся размышлять над ходом истории и мудростью 
времени. И вот, наконец, я здесь, на трибуне, от­
влеченный от своих размышлений потоком благо­
родных слов. И среди этого потока похвальных 
слов, поздравлений и пожеланий Тунис не может 
остаться безмолвным.

183. Несколько дней назад, в исторический вечер 
25 октября, делегация Туниса выступила, чтобы 
подтвердить свою веру и надежду и чтобы попы­
таться примирить противоречивые тенденции. 
И если тогда мы так и не достигли единства, се­
годня мы единодушно приветствуем делегацию 
Китая. К счастью, она прибыла сюда, чтобы про­
будить в нас чувство реальности нашего мира, ко­
торый, несмотря на преходящие интересы и страс­
ти, находит в себе силы для примирения и надеж­
ды. Попытаемся же заглянуть в будущее! Не на­
ходимся ли мы здесь, несмотря на различие наших 
взглядов, симпатий и склонностей, для того чтобы 
трудиться во имя достижения международного 
сотрудничества и мира во всем мире — целей на­
шего Устава? Незачем состязаться в красноречии; 
самое главное — это осуществить общую надеж­
ду. Наша планета ж аждет мира. Вы пришли 
сюда, соратники и сыны председателя Мао, ре­
волюции и освободительной борьбы — как, впро­
чем, многие из нас,— чтобы помочь нам достичь 
этой цели. Но кто борется за мир, тот борется и 
за справедливость, не так ли? Апартеид, военная 
оккупация некоторых наших территорий, коло­
ниализм, экономическая и социальная отста­
лость — это, безусловно, зло, с которым нужно 
бороться. Китайские друзья, вы всегда подтвер­
ждали позицию вашего народа по этим пробле­
мам. И только через совместные действия госу­
д ар ст в — членов Организации Объединенных Н а ­
ций мы сможем объединить наши силы с вашими. 
Пусть же эти действия увенчаются успехом.
184. Братья и друзья, вы — желанные гости в этой 
Организации, где истинные силы прогресса про­
бивают себе дорогу. Президент Тунисской Рес­
публики Хабиб Бургиба, которого революционная 
борьба научила мудрости, приветствовал восста­

новление законных прав Китайской Народной 
Республики как акт справедливости. В своей те­
леграмме, направленной премьер-министру Китая 
г-ну Чжоу Энь-лаю, он заявил:

«Восстановление законных прав Китайской 
Народной Республики в Организации Объеди­
ненных Наций — это важный и справедливый 
акт. Он вызывает у меня огромное удовлетво­
рение. От имени правительства и народа Туниса 
я шлю вам свои сердечные поздравления по слу­
чаю этого исторического события. Я убежден, 
что этот мудрый акт сообщества Объединенных 
Наций усилит Организацию и позволит вашей 
великой стране играть подобающую ей роль 
и нести свою долю ответственности в деле под­
держания мира, защиты Устава Организации 
Объединенных Наций и претворения в жизнь 
принципов международной справедливости и 
солидарности».

185. Разрешите мне выразить еще раз от имени 
тунисской делегации и тунисского правительства 
наши теплые и дружеские поздравления и пред­
ложить вам, в соответствии с любимым изрече­
нием председателя Мао, зрело поразмыслить над 
тем положением, в котором вы находитесь сегод­
ня, над вашей исторической ролью и над надеж ­
дами, которые все человечество возлагает на вас, 
чтобы совместными усилиями добиться справед­
ливости и мира — осуществления прекрасной меч­
ты, которую мы должны претворить в жизнь 
ради наших детей и будущих поколений.
186. Г-н ОГБУ (Нигерия) (говорит по-англий­
ски) : Мне выпала честь от имени делегации Ни­
герии и 60 миллионов нигерийцев приветствовать 
на этой Ассамблее делегацию Китайской Н арод­
ной Республики. Сегодня мы являемся свидете­
лями практического осуществления исторического 
решения, принятого 25 октября 1971 года, когда 
Генеральная Ассамблея проголосовала за вос­
становление законных прав Китайской Народной 
Республики в этой Организации. Этим решением 
Генеральная Ассамблея не только покончила 
с ненормальным положением, но также сделала 
позитивный шаг, который позволит Организа­
ции Объединенных Наций более реалистично 
подходить к рассмотрению стоящих перед ней 
важных вопросов международного мира и без­
опасности.
187. Моя делегация не сомневается, что делега­
ция Китайской Народной Республики будет иг­
рать конструктивную роль в наших поисках ре­
шений главных вопросов современности: разору­
жения, колониализма, апартеида, расизма и эко­
номического развития. Моя делегация надеется на 
активное сотрудничество с китайской делегацией.

188. Г-н ТАРАБАНОВ (Болгария) (говорит по- 
французски) : Делегация Народной Республики 
Болгарии очень рада возможности горячо привет­
ствовать появление здесь делегации Китайской 
Народной Республики и поздравить с этим китай­
ских товарищей. В то же время мы очень рады 
тому, что настал, наконец, момент восстановить
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законные права Китайской Народной Республики 
в Организации Объединенных Наций, за что мы 
неустанно боролись совместно с другими социа­
листическими странами в ходе нашей деятельно­
сти в Организации Объединенных Наций.
189. Как вам известно, мы поручили нашим друзь­
ям из Чехословакии выступить сегодня утром от 
нашего имени. Однако наша делегация не смогла 
не принять участия в этих прениях. Тот факт, что 
многие делегации, которые в далеком или близком 
прошлом выступали против восстановления з а ­
конных прав Китайской Народной Республики 
или воздерживались занять определенную пози­
цию по этому вопросу, приветствовали сегодня 
появление делегации Китайской Народной Рес­
публики либо непосредственно, либо через пред­
ставителей региональных групп, не может не р а ­
довать нас, ибо наша борьба за восстановление 
законных прав Китайской Народной Республики 
в Организации Объединенных Наций и за универ­
сальность Организации была не напрасной.

190. Как и все делегации, которые выступили до 
настоящего момента, мы убеждены, что возвра­
щение Китая в Организацию Объединенных Н а­
ций даст новый импульс деятельности ООН и по­
зволит ей усилить борьбу за достижение основных 
целей: за поддержание международного мира и 
безопасности, развитие дружественных отноше­
ний между государствами на основе уважения 
принципа равноправия и самоопределения наро­
дов, осуществление международного сотрудни­
чества в решении международных проблем эко­
номического, социального, культурного и гумани­
тарного характера, искоренение колониализма 
и расовой дискриминации, превращение Органи­
зации Объединенных Наций в центр согласования 
действий государств во имя достижения этих об­
щих целей.

191. Мы убеждены, что тесное и дружеское со­
трудничество между делегациями Китайской Н а­
родной Республики, Союза Советских Социалис­
тических Республик и других социалистических 
стран, а также между делегациями всех стран 
Азии, Африки и Европы, которым дороги интере­
сы мира и справедливости, придаст новые силы 
Организации Объединенных Наций, позволит 
превратить ее в подлинно универсальную органи­
зацию путем принятия в нее стран, которые до 
сих пор находятся вне ее, сделает Организацию 
намного более активной и действенной в защите 
международного мира и безопасности.

192. Делегация Народной Республики Болгарии 
искренне желает делегации Китайской Народной 
Республики внести эффективный вклад в решение 
великих и благородных задач Организации О бъ­
единенных Наций.

193. Г-н ЦЯО (Китай) (говорит по-китайски)-. 
Разрешите мне прежде всего от имени делегации 
Китайской Народной Республики поблагодарить 
вас, г-н Председатель, и представителей многих 
стран за приветствия, высказанные в наш адрес.

194. Многие друзья в своих ярких выступлениях 
выразили свою веру в китайский народ, а такж е 
заявили о своей поддержке и братских чувствах 
по отношению к нему. Мы глубоко тронуты и со­
общим об этом всему китайскому народу.
195. Делегация Китайской Народной Республики 
счастлива сегодня присутствовать здесь, на д ва ­
дцать шестой сессии Генеральной Ассамблеи Ор­
ганизации Объединенных Наций, и совместно 
с другими представителями принимать участие 
в работе Организации Объединенных Наций.
196. Как всем известно, Китай является одним из 
государств — основателей Организации Объеди­
ненных Наций. В 1949 году китайский народ по­
кончил с реакционным господством клики Чан 
Кай-ши и основал Китайскую Народную Респуб­
лику. С этого времени законные права Китая 
в Организации Объединенных Наций, естествен­
но, должны были перейти к Китайской Народной 
Республике. Только из-за препятствий, чинимых 
правительством Соединенных Штатов, Китайская 
Народная Республика была надолго лишена 
своих законных прав в Организации Объединен­
ных Наций, а клика Чан Кай-ши, давно отвергну­
тая китайским народом, смогла узурпировать з а ­
конное место Китая в этой Организации. Это 
было вопиющим вмешательством во внутренние 
дела Китая, а также умышленным попранием Ус­
тава Организации Объединенных Наций. Теперь 
с этим несправедливым положением, наконец, 
покончено.
197. 25 октября 1971 года текущая сессия Гене­
ральной Ассамблеи Организации Объединенных 
Наций подавляющим большинством голосов при­
няла резолюцию, восстанавливающую все закон­
ные права Китайской Народной Республики в Ор­
ганизации Объединенных Наций и изгоняющую 
представителей клики Чан Кай-ши из О рганиза­
ции Объединенных Наций и всех связанных с ней 
учреждений. Это является подтверждением краха 
политики враждебности по отношению к китай­
скому народу, политики изоляции и блокад. Это 
является провалом планов правительства Соеди­
ненных Штатов, находящегося в тайном сговоре 
с японским правительством Сато, создать два 
Китая в Организации Объединенных Наций. Это 
победа революционной линии председателя Мао 
Цзэ-дуна в международных отношениях. Это 
общая победа всех народов мира.
198. Защ ищ ая законность и справедливость, 23 
автора этой резолюции: Албания, Алжир, Бирма, 
Гвинея, Замбия, Ирак, Йемен, Куба, Мавритания, 
Мали, Народная Демократическая Республика 
Йемен, Народная Республика Конго, Непал, О бъ­
единенная Республика Танзания, Пакистан, Ру­
мыния, Сирийская Арабская Республика, Сомали, 
Судан, Сьерра Леоне, Цейлон, Экваториальная 
Гвинея и Югославия прилагали неустанные и пло­
дотворные усилия в целях восстановления закон­
ных прав Китая в Организации Объединенных 
Наций. Многие дружественные страны, которые 
поддержали данную резолюцию, также внесли 
свой вклад в достижение этой цели. Р яд  других 
стран, каждая по-своему, выразили солидарность



1983-е заседание— 15 ноября 1971 года 21

с Китаем. От имени китайского правительства 
и народа я приношу сердечную благодарность 
правительствам и народам всех этих стран.
199. Прошло двадцать шесть лет с момента об­
разования Организации Объединенных Наций. 
Д вадцать  шесть лет — это небольшой срок в ис­
тории человечества, однако за этот период в меж­
дународной обстановке произошли глубокие из­
менения. Во время образования Организации 
Объединенных Наций насчитывалось лишь 51 го­
сударство-член, а сейчас их число достигло 131. 
Из 80 государств-членов, вошедших в нее позд­
нее, подавляющее большинство — это страны, 
достигшие независимости после второй мировой 
войны. В течение двадцати с лишним лет народы 
Азии, Африки и Латинской Америки вели реши­
тельную борьбу за  достижение и сохранение на­
циональной независимости, против иностранной 
агрессии и угнетения. В Европе, в Северной Аме­
рике, а также в Океании возникают массовые дви­
жения и социальные течения, цель которых заклю­
чается в том, чтобы изменить современное поло­
жение вещей. Всевозрастающее число средних 
и малых стран объединяется против гегемонии 
и политики с позиции силы, проводимой одной 
или двумя сверхдержавами, для борьбы за право 
решать свои дела как независимые суверенные 
государства и за равный статус в международ­
ных отношениях. Страны хотят независимости, на­
ции хотят освобождения, а народ хочет револю­
ции — это стало непреодолимым велением исто­
рии.
200. Человеческое общество постоянно идет впе­
ред, и в основе этого движения лежат многочис­
ленные революции и преобразования. Возьмите 
Соединенные Штаты, страну, где расположены 
Центральные учреждения Организации Объеди­
ненных Наций. Благодаря победе революционной 
войны 1776 года, которая велась под руководст­
вом Вашингтона, американский народ завоевал 
независимость. Благодаря великой революции 
1789 года французский народ избавился от ига 
феодализма. После того, как человечество всту­
пило в двадцатое столетие, победа Великой Ок­
тябрьской социалистической революции 1917 года, 
достигнутая под руководством великого Ленина, 
открыла широкий путь к свободе и освобождению 
для всех угнетенных наций и народов мира. Ход 
истории и социальный прогресс радуют сердца 
и воодушевляют народы мира, а также приводят 
в панику горстку разлагающихся реакционных 
сил, которые напрягают все свои силы в отчаян­
ной борьбе. Они совершают вооруженные агрес­
сии против одних стран, свергают законные пра­
вительства в других, вмешиваются во внутренние 
дела третьих, устанавливают над странами свой 
политический, военный и экономический конт­
роль, запугивают их. После окончания второй 
мировой войны мировых войн не было, однако 
постоянно шли локальные войны. В настоящее 
время по-прежнему существует опасность новой 
мировой войны, однако главной тенденцией 
современного мира является революция. Хотя 
этой борьбе народов сопутствуют трудности и не­

удачи, неблагоприятные течения, мешающие на­
родам двигаться вперед, в конечном счете, не 
могут противостоять главному потоку необрати­
мого развития человеческого общества. Мир, не­
сомненно, будет двигаться к прогрессу и свету, 
а не к реакции и темноте.

201. Китайский народ пережил множество стра­
даний под гнетом империалистов. Более ста лет 
империализм постоянно развязывал агрессивные 
войны против Китая, заставляя его подписывать 
множество неравноправных договоров. Империа­
листы разделили Китай на сферы влияния, гра­
били его ресурсы и эксплуатировали китайский 
народ. Степень бедности китайского народа и его 
зависимости в прошлом известна всем. Д л я  того, 
чтобы завоевать национальную независимость 
и свободу, китайский народ постоянно укреплял 
свой дух, вел затяжную героическую борьбу про­
тив империализма и его лакеев и в конце концов 
под руководством своего великого вождя пред­
седателя М ао Цзэ-дуна и китайской коммунисти­
ческой партии одержал победу в революции. С мо­
мента основания Китайской Народной Респуб­
лики, несмотря на жестокую империалистическую 
блокаду и колоссальное давление извне, мы, ки­
тайский народ, сохраняя независимость, удержи­
вая  инициативу в своих руках и опираясь на соб­
ственные силы, превратили нашу страну в социа­
листическое государство, находящееся на началь­
ной стадии процветания. Факты говорят о том, 
что китайский народ вполне способен вести не­
зависимую жизнь в семье народов.

202. Тайвань является провинцией Китая, и 14 
миллионов людей, которые живут на нем,— это 
наши соотечественники по земле и крови. После 
второй мировой войны в соответствии с Каирской 
декларацией от 1 декабря 1943 года и Потсдам­
ской декларацией от 26 июля 1945 года Тайвань 
был возвращен и наши соотечественники на Тай­
ване вернулись в объятия своей родины. П рави­
тельство Соединенных Штатов в 1949 и в 1950 го­
дах неоднократно подтверждало этот факт и пуб­
лично заявляло, что тайваньский вопрос является 
внутренним делом Китая и что правительство Сое­
диненных Штатов не собирается вмешиваться в 
него. Лишь потому, что началась корейская вой­
на, правительство Соединенных Штатов нарушило 
свое слово и послало вооруженные силы занять 
и оккупировать Тайвань и Тайваньский пролив; 
они по сей день находятся там. Распространение 
в некоторых кругах ошибочного представления 
о том, что «еще предстоит установить статус Тай­
ваня», является следствием заговора, цель кото­
ро го — создать «независимый Тайвань», высту­
пать за «один Китай, один Тайвань», что равно­
сильно созданию «двух Китаев». Поэтому от име­
ни правительства Китайской Народной Республи­
ки я повторяю здесь, что Тайвань является не­
отъемлемой частью китайской территории, что во­
оруженное вторжение и оккупация Соединенны­
ми Штатами китайского Тайваня и Тайваньского 
пролива ни в коей мере не могут изменить сувере­
нитет Китайской Народной Республики над Тай­
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ванем, что все вооруженные силы Соединенных 
Штатов, безусловно, должны быть выведены из 
Тайваня и Тайваньского пролива и что мы реши­
тельно выступаем против любых планов отделить 
Тайвань от родины. Китайский народ полон ре­
шимости освободить Тайвань, и никакая сила, на 
земле не может помешать нам сделать это.
203. Китайский народ, который на протяжении 
длительного периода времени подвергался им­
периалистической агрессии и угнетению, последо­
вательно выступает против империалистической 
политики агрессии и войны и поддерживает все 
угнетенные народы и нации в их справедливой 
борьбе за свободу и независимость, против иност­
ранного вмешательства, за то, чтобы стать хо­
зяевами своей собственной судьбы. Позиция ки­
тайского правительства и народа совпадает с ко­
ренными интересами народов всего мира и соот­
ветствует духу Устава Организации Объединен­
ных Наций.
204. Вооруженная агрессия правительства Соеди­
ненных Штатов против Вьетнама, Камбоджи и 
Л аоса, его посягательство на территориальную 
целостность и суверенитет этих трех стран усили­
ли напряженность на Дальнем Востоке и вызвали 
мощный протест народов всего мира, в том числе 
и американского народа. Китайское правительст­
во и народ Китая решительно поддерживают на­
роды этих трех стран Индокитая в их борьбе 
против агрессии Соединенных Штатов, за нацио­
нальное спасение, а также решительно поддержи­
вают объединенную декларацию конференции на 
высшем уровне индокитайских народов и мирные 
предложения из семи пунктов, выдвинутые вре­
менным революционным правительством Респуб­
лики Южный Вьетнам. Правительство Соединен­
ных Штатов должно немедленно и без предвари­
тельных условий вывести все свои вооруженные 
силы и вооруженные силы своих союзников из 
трех стран Индокитая, с тем чтобы народы этих 
трех стран могли решать свои проблемы незави­
симо и без иностранного вмешательства — это яв ­
ляется ключом к ослаблению напряженности на 
Дальнем Востоке.
205. В настоящее время остается разделенной 
Корея. Китайские добровольцы давно уже выве­
дены из Кореи, однако войска Соединенных Ш та­
тов по сей день остаются в Южной Корее. Общим 
стремлением всего корейского народа является 
мирное объединение своей родины. Китайское 
правительство и народ Китая решительно под­
держивают программу из восьми пунктов мирного 
объединения родины, выдвинутую Корейской Н а ­
родно-Демократической Республикой в апреле 
этого года, а также решительно поддерживают ее 
справедливое требование аннулировать все неза­
конные резолюции, принятые Организацией О бъ­
единенных Наций по вопросу о Корее, и распус­
тить Комиссию Организации Объединенных Н а­
ций по объединению и восстановлению Кореи.

206. В основе ближневосточного вопроса лежит 
агрессия израильского сионизма против палес­
тинцев и других арабских народов, осуществляе­

мая при поддержке и молчаливом согласии сверх­
держав. Китайское правительство и народ реши­
тельно поддерживают палестинцев и другие 
арабские народы в их справедливой борьбе про­
тив агрессии и считают, что, ведя упорную борьбу 
и сохраняя единство, героические палестинцы и 
другие арабские народы, несомненно, смогут воз­
вратить утраченные территории арабских стран 
и вернуть палестинскому народу его националь­
ные права. Китайское правительство считает, 
что все миролюбивые страны и народы, выступаю­
щие в защ иту справедливости, обязаны поддер­
живать борьбу палестинцев и других арабских 
народов и что никто не имеет права заниматься 
политическими сделками за  их спиной, поступа­
ясь их правом на существование и их националь­
ными интересами.
207. Сохранение колониализма во всех его формах 
является вызовом народам всего мира. Китайское 
правительство и народ решительно поддерживают 
народы Мозамбика, Анголы, Гвинеи (Бисау) в их 
борьбе за национальное освобождение, а также 
решительно поддерживают народы Азании, Зим ­
бабве и Намибии в их борьбе против господства 
белых колонизаторов и расовой дискриминации. 
Их борьба справедлива, а справедливое дело не­
сомненно увенчается успехом.
208. Независимость страны является неполной, 
если не достигнута экономическая независимость. 
Экономическая отсталость азиатских, африкан­
ских и латиноамериканских стран является ре­
зультатом империалистического грабежа. Борьба 
с экономическим грабежом и защ ита националь­
ных ресурсов являются неотъемлемыми суверен­
ными правами каждого независимого государст­
ва. Китай остается экономически отсталой стра­
ной, а также развивающейся страной. Как и по­
давляющее большинство стран Азии, Африки и 
Латинской Америки, Китай принадлежит к «треть­
ему миру». Китайское правительство и народ ре­
шительно поддерживают борьбу, начатую л ати ­
ноамериканскими странами и народами в защиту 
прав на двухсотмильную ширину территориаль­
ных вод и за сохранение своих природных ресур­
сов. Китайское правительство и народ решитель­
но поддерживают борьбу, развернутую страна­
ми — экспортерами нефти в Азии, Африке и Л а ­
тинской Америке,. а такж е различными регио­
нальными и специализированными Организация­
ми, в защиту своих национальных прав и интере­
сов, против экономического грабежа.

209. Мы последовательно выступаем за равенство 
всех стран, больших или малых, за то, чтобы пять 
принципов мирного сосуществования стали руко­
водящими принципами в отношениях между 
странами. Народ любой страны имеет право вы­
бирать социальную систему для своей страны в 
соответствии со своими желаниями, а такж е пра­
во защ ищ ать независимость, суверенитет и тер­
риториальную целостность своей страны. Ни одна 
страна не имеет права осуществлять против дру­
гой страны агрессию, заниматься подрывной дея­
тельностью, осуществлять контроль, вмешатель­
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ство и запугивание. Мы выступаем против теории 
империализма и колониализма, в соответствии 
с которой большие держ авы имеют превосходство 
над малыми и малые страны должны подчи­
няться большим. Мы выступаем против политики 
силы и гегемонии крупных держав, запугивающих 
малые страны, против сильных держав, запуги­
вающих слабые. Мы считаем, что внутренние 
дела каждой страны должны решаться ее наро­
дом, что международные вопросы должны ре­
шаться всеми странами мира, что вопросы О р­
ганизации Объединенных Наций должны решать­
ся совместно всеми государствами-членами, что 
сверхдержавам нельзя позволять заниматься м а­
хинациями и присваивать себе монопольное право 
решать эти вопросы. Сверхдержавы хотят зани­
мать главенствующее положение по отношению 
к другим странам и помыкать ими. Никогда — 
ни сегодня, ни в будущем Китай не станет сверх­
державой, осуществляющей агрессию, проводя­
щей подрывную деятельность, осуществляющей 
контроль, вмешательство или запугивание.
210. Одна или две сверхдержавы усиливают гон­
ку вооружений и ускоряют подготовку к войне, 
а также спешно совершенствуют ядерное оружие, 
тем самым создавая серьезную угрозу междуна­
родному миру. Можно понять, почему народы все­
го мира стремятся к разоружению, и прежде все­
го к ядерному разоружению. Их требование рас­
пустить военные блоки, вывести иностранные вой­
ска и ликвидировать иностранные военные базы 
является справедливым. Однако сверхдержавы, 
говоря каждый день о разоружении, на самом 
деле ежедневно осуществляют гонку вооружений. 
Так называемое ядерное разоружение, к которо­
му они якобы стремятся, преследует единственную 
ц е л ь — монополизировать ядерное оружие для 
осуществления ядерных угроз и шантажа.

211. Китай никогда не будет участвовать в так 
называемых переговорах о разоружении между 
ядерными державами за  спиной стран, не обла­
дающих ядерным оружием. Китайское ядерное 
оружие до сих пор находится на эксперименталь­
ной стадии. Китай разрабатывает ядерное оружие 
исключительно в целях обороны, ликвидации 
ядерной монополии и в конечном счете уничтоже­
ния ядерного оружия и запрещения войны. Китай­
ское правительство последовательно выступает 
за полное запрещение и уничтожение ядерного 
оружия и предложило для обсуждения этого во ­
проса созвать конференцию на высшем уровне 
с участием всех стран мира, а в качестве первого 
шага достичь соглашения о неприменении ядер­
ного оружия. Китайское правительство неодно­
кратно заявляло, и сейчас от имени китайского 
правительства я вновь торжественно заявляю, 
что никогда и ни при каких обстоятельствах Ки­
тай не применит первым ядерное оружие. Если 
Соединенные Штаты и Советский Союз дейст­
вительно и на самом деле стремятся к разоруж е­

нию, они должны взять на себя обязательства 
не применять первыми ядерного оружия. Это 
сделать нетрудно. Пойдут ли на это данные стра­
ны или нет, явится строгой проверкой стремления 
к разоружению.
212. Мы неизменно утверждаем, что, ведя спра­
ведливую борьбу, народы всех стран тем самым 
поддерживают друг друга. Китай всегда отно­
сился с пониманием к народам различных стран 
и поддерживал их в осуществлении социалисти­
ческой революции и в социалистическом строи­
тельстве. Поддержка справедливой борьбы наро­
дов разных стран является нашим долгом. С этой 
целью мы оказываем помощь ряду дружествен­
ных стран в развитии их национальной экономи­
ки на независимой основе. Предоставляя эту по­
мощь, мы всегда придерживаемся принципа стро­
гого уважения суверенитета стран, получающих 
помощь, никогда не обусловливаем ее и не требу­
ем привилегий. Мы предоставляем безвозмезд­
ную военную помощь странам и народам, борю­
щимся против агрессии. Мы никогда не станем 
торговцами оружия. Мы решительно протестуем 
против того, что отдельные страны, используя 
предоставляемую ими помощь, пытаются устано­
вить контроль над странами, получающими ее, 
и грабить их. Однако, поскольку экономика Китая 
остается сравнительно отсталой, материальная 
помощь, которую мы предоставляем, очень ог­
раниченна, и то, что мы предоставляем, является 
в основном средством политической и моральной 
поддержки. Со своим населением в 700 миллионов 
человек Китай должен вносить большой вклад 
в развитие человечества. Мы надеемся, что по­
добная ситуация, при которой наши возможности 
не соответствуют нашим желаниям, будет посте­
пенно изменяться.

213. В соответствии с целями Устава Организация 
Объединенных Наций должна играть надлеж а­
щую роль в поддержании международного мира, 
в борьбе с агрессией и вмешательством, а также 
в развитии дружественных отношений и сотруд­
ничества между странами. Однако в течение дли­
тельного периода времени одна или две сверх­
державы использовали Организацию Объеди­
ненных Наций для своих целей и делали много 
такого, что противоречит Уставу Организации 
Объединенных Наций и воле народов разных 
стран. Такое положение не может сохраняться. 
Мы надеемся, что страны будут по-настоящему 
и искренне следовать духу Устава Организации 
Объединенных Наций. Мы будем на стороне всех 
миролюбивых стран и народов, которые выступа­
ют в защиту справедливости, мы будем сотрудни­
чать с ними в деле защиты национальной неза­
висимости и государственного суверенитета, а 
такж е в деле защиты международного мира и со­
действия прогрессу человечества.

Заседание закрывается в 18 час. 40 мин.
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